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2 इितहास

सलुमैान ब ु҄ ј की याचना करता है
1सलुमैान एक बहुत शҚлशाली राजा बन गया क्योंिक यहोवा उसका परमѶेर,

उसके साथ था। यहोवा ने सलुमैान को अत्यिधक महान बनाया।
2 सलुमैान ने इ͇ाएल के सभी लोगों से बातें की। उसने सनेा के शतपितयों,

सहҀपितयों, न्यायाधीशों, सारे इ͇ाएल के सभी ̼मखुों तथा प҄रवारों के ̼मखुों
से बातें की।

3 तब सलुमैान और सभी लोग उसके साथ इकыे हुए और उस उच्चस्थान को
गये जो िगबोन नगर में था। परमѶेर का िमलाप का तम्ब ूवहाँ था। यहोवा के सवेक
मसूा ने उसे तब बनाया था जब वह और इ͇ाएल के लोग मरुभिूम में थ।े

4 दाऊद परमѶेर के साक्षीप̷ के सन्दकू को िकयर्त्यारीम से यरूशलमे तक
लाया था। दाऊद ने यरूशलमे में इसको रखने के ҅लये एक स्थान बनाया था।
दाऊद ने यरूशलमे में साक्षीप̷ सन्दकू के ҅लए एक तम्ब ूलगा िदया था।

5 बसलले ने एक काँस े की वदेी बनाई थी। बसलले ऊरी का पु̷ था। वह काँस े
की वदेी िगबोन में पिव̷ तम्ब ू के सामने थी। इस҅लये सलुमैान और वे लोग यहोवा
से राय लनेे िगबोन गए।

6 िमलाप के तम्ब ूमें यहोवा के सामने काँस े की वदेी तक सलुमैान गया। सलुमैान
ने एक हज़ार होमब҅ल वदेी पर चढ़ाई।

7 उस रात परमѶेर सलुमैान के पास आया। परमѶेर ने कहा, “सलुमैान, मझुसे
तमु वह माँगों जो कुछ तमु चाहते हो िक मैं तमु्हें द ू।ँ”

8 सलुमैान ने परमѶेर से कहा, “त ू मरेे िपता दाऊद के ̼ित बहुत कृपाल ु रहा
ह।ै तनूे मझु,े मरेे िपता के स्थान पर नया राजा होने के ҅लये चनुा ह।ै

9 यहोवा परमѶेर, अब, तनूे जो वचन मरेे िपता को िदया है उसे बने रहने द।े
तनूे मझुे ऐसी ̼जा का शासक बनाया, जो पथृ्वी के रेतकणों की तरह असखं्य ह!ै

10 अब त ू मझुे ब ु҄ ј और ज्ञान द।े तब मैं इन लोगों को सही राह पर ले चल
सकँूगा। कोई भी तरेी सहायता के िबना इन पर शासन नहीं कर सकता!”
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11 परमѶेर ने सलुमैान से कहा, “तमु्हारी भावनायें िबल्कुल ठीक हैं। तमुने धन
या सम्पिЀ या सम्मान नहीं माँगा ह।ै तमुने यह भी नहीं माँगा है िक तमु्हारे श̷ ु मर
जायें। तमुने लम्बी उ̀ भी नहीं माँगी ह।ै िकन्त ु तमुने अपने ҅लये ब ु҄ ј और ज्ञान
माँगा ह।ै िजससे तमु मरेी ̼जा के सम्बन्ध में ब ु҄ јमता से िनणर्य ले सको, िजसका
मैंने तमुको राजा बनाया ह।ै

12 इस҅लये मैं तमु्हें ब ु҄ ј और ज्ञान द ूगँा। मैं तमु्हें धन, वभैव और सम्मान भी
द ूगँा। तमु्हारे पहले होने वाले राजाओं के पास इतना धन और इतना सम्मान कभी
नहीं था और तमु्हारे बाद होने वाले राजाओं के पास भी इतना धन और सम्मान नहीं
होगा।”

13 इस ̼कार, सलुमैान आराधना के स्थान िगबोन को गया। तब सलुमैान ने उस
िमलापवाले तम्ब ूको छोड़ा और यरूशलमे लौट गया और इ͇ाएल पर राज्य करने
लगा।

सलुमैान धन—सं̪ ह और अपनी सनेा खड़ी करता है
14सलुमैान ने घोड़े और रथ अपनी सनेा के ҅लये एकि̷त करना आरम्भ िकया।

सलुमैान के पास एक हज़ार चार सौ रथ और बारह हज़ार घड़ुसवार थ।े सलुमैान
ने उनको रथ नगरों में रखा। सलुमैान ने यरूशलमे में भी उनमें से कुछ को रखा,
अथार्त वहाँ जहाँ राजा का िनवास था।

15 सलुमैान ने यरूशलमे में बहुत सा चाँदी और सोना इकыा िकया। उसने इतना
अिधक चाँदी और सोना इकыा िकया िक वह चъानों सा सामान्य हो गया। सलुमैान
ने दवेदार की बहुत सी लकड़ी इकыी की। उसने दवेदार की इतनी अिधक लकड़ी
इकыी की, िक वह प҅Ѵमी पहाड़ी ̼दशे के गलूर के वकृ्ष समान सामान्य हो गयी।

16 सलुमैान ने िम͇ और कुए (या कोये दशे स)े से घोड़े मगँाए। राजा के
ѳापा҄रयों ने घोड़े कोये में खरीद।े

17 सलुमैान के ѳापा҄रयों ने िम͇ से एक रथ चाँदी के छः सौ शकेेल में और
घोड़ा चाँदी के एक सौ पचास शकेेल में खरीदा। तब ѳापा҄रयों ने घोड़ों और रथों
को िहЀी लोगों के राजाओं तथा अराम के राजाओं के हाथ बचे िदया।

2
सलुमैान मқन्दर बनाने की योजना बनाता है
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1 सलुमैान ने यहोवा के नाम की ̼ितѼा के ҅लये एक मқन्दर और अपने ҅लये
एक राजमहल बनाने का िनѴय िकया।

2 सलुमैान ने चीज़े लाने के ҅लये सЀर हज़ार ѳҚлयों को चनुा और पहाड़ी
̼दशे में पत्थर खोदने के ҅लये अस्सी हज़ार ѳҚлयों को चनुा और उसने तीन
हज़ार छः सौ ѳҚл मज़दरूों की िनगरानी के ҅लये चनु।े

3 तब सलुमैान ने हूराम को सदंशे भजेा। हूराम सोर नगर का राजा था। सलुमैान
ने सदंशे िदया था,

“मझुे वसै े ही सहायता दो जसै े तमुने मरेो िपता दाऊद को सहायता दी थी।
तमुने दवेदार के पड़ेों से उनको लकड़ी भजेी थी िजससे वे अपने रहने के ҅लये
महल बना सके थ।े

4 मैं अपने यहोवा परमѶेर के नाम का सम्मान करने के ҅लये एक मқन्दर
बनाऊँगा। मैं यह मқन्दर यहोवा को अिपर्त करूँगा िजसमे हमारे लोग उसकी उपासना
कर सकें ग।े मैं उसको इस कायर् के ҅लये अिपर्त करूँगा िक उसमे इ͇ाएली जाित
के स्थायी धमर्̼ था के अनसुार हमारे यहोवा परमѶेर के पिव̷ िवͅाम िदवसों और
नवचन्̹ तथा िनधार्҄रत पवИं पर सवरेे और शाम सगुқन्धत धपू ̹ѳ जलाये जायें,
भेंट की रो҄टयाँ अिपर्त की जायें और अқग्नब҅ल चढ़ायी जाय।े

5 “जो मқन्दर मैं बनाऊँगा वह महान होगा, क्योंिक हमारा परमѶेर सभी
दवेताओं से बड़ा ह।ै

6 िकन्त ुकोई भी ѳҚл सही अथर् में हमारे परमѶेर के ҅लये भवन नहीं बना
सकता। स्वगर् हाँ, उच्चतम स्वगर् भी परमѶेर को अपने भीतर नहीं रख सकता! मैं
परमѶेर के ҅लये मқन्दर नहीं बना सकता। मैं केवल एक स्थान परमѶेर के सामने
सगुқन्ध जलाने के ҅लये बना सकता हू।ँ

7“अब, मरेे पास सोना, चाँदी, काँसा और लोहे के काम करने में एक कुशल
ѳҚл को भजेो। उस ѳҚл को इसका ज्ञान होना चािहए िक बैंगनी, लाल,
और नीले कपड़ों का उपयोग कैसे िकया जाता ह।ै उस ѳҚл को यहाँ यहूदा
और यरूशलमे में मरेे कुशल कारीगरों के साथ नक्काशी करनी होगी। मरेे िपता
दाऊद ने इन कुशल कारीगरों को चनुा था।

8 मरेे पास लबानोन दशे से दवेदार, चीड़ और चन्दन और सनोवर की
लकिड़याँ भी भजेो। मैं जानता हू ँ िक तमु्हारे सवेक लबानोन से पड़ेों को काटने
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में अनभुवी हैं। मरेे सवेक तमु्हारे सवेकों की सहायता करेंग।े
9 क्योंिक मझुे ̼चरु मा̷ा में इमारती लकड़ी चािहय।े जो मқन्दर मैं बनवाने

जा रहा हू ँ वह िवशाल और अџतु होगा।
10 मैंने एक लाख पच्चीस हज़ार बशुल गहेू ँ भोजन के ҅लय,े एक लाख

पच्चीस हजार बशुल जौ, एक लाख पन्̹ह हजार गलैन दाखमध ु और एक लाख
पन्̹ह हज़ार गलैन तले तमु्हारे उन सवेकों के ҅लये िदया है जो इमारती लकड़ी के
҅लये पड़ेों को काटते हैं।”

11 तब सोर के राजा हूराम ने सलुमैान को उЀर िदया। उसने सलुमैान को एक
प̷ भजेा। प̷ में यह कहा गया थाः

“सलुमैान, यहोवा अपने लोगों से ̼मे करता ह।ै यही कारण है िक उसने
तमुको उनका राजा चनुा।”

12 हूराम ने यह भी कहा, “इ͇ाएल के यहोवा, परमѶेर की ̼शसंा करो!
उसने धरती और आकाश बनाया। उसने राजा दाऊद को ब ु҄ јमान पु̷ िदया।
सलुमैान, तमु्हें ब ु҄ ј और समझ ह।ै तमु एक मқन्दर यहोवा के ҅लये बना रहे हो।
तमु अपने ҅लये भी एक राजमहल बना रहे हो।

13 मैं तमु्हारे पास एक कुशल कारीगर भेंज ूगँा। उसे िविभन्न ̼कार की बहुत
सी कलाओं की जानकारी ह।ै उसका नाम हूराम— अबी ह।ै

14 उसकी माँ दान के प҄रवार समहू की थी और उसका िपता सोर नगर
का था। हूराम—अबी सोना, चाँदी, काँसा, लोहा, पत्थर और लकड़ी के काम में
कुशल ह।ै हूराम—अबी बैंगनी, नील,े तथा लाल कपड़ोंऔर बहुमलू्य मलमल को
काम में लाने में भी कुशल हैऔर हूराम—अबी नक्काशी के काम में भी कुशल ह।ै
हर िकसी योजना को, िजसे तमु िदखाओग,े समझने में वह कुशल ह।ै वह तमु्हारे
कुशल कारीगरों की सहायता करेगा और वह तमु्हारे िपता राजा दाऊद के कुशल
कारीगरों की सहायता करेगा।

15 “तमुने गहेू,ँ जौ, तले और दाखमध ु भजेने का जो वचन िदया था, कृपया
उसे मरेे सवेकों के पास भजे दो

16और हम लोग लबानोन दशे में लकड़ी काटेंग।े हम लोग उतनी लकड़ी
काटेंगे िजतनी तमु्हें आवश्यकता ह।ै हम लोग समु̹ में लकड़ी के लыों के बड़ेे
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का उपयोग जापा नगर तक लकड़ी पहुचँाने के ҅लये करेंग।े तब तमु लकड़ी को
यरूशलमे ले जा सकते हो।”

17 तब सलुमैान ने इ͇ाएल में रहने वाले सभी बाहरी लोगों को िगनवाया। (यह
उस समय के बाद हुआ जब दाऊद ने लोगों को िगना था।) दाऊद, सलुमैान का
िपता था। उन्हें एक लाख ितरपन हजार बाहरी लोग दशे में िमल।े

18सलुमैामन ने सЀर हज़ार बाहरी लोगों को चीज़ें ढोने के ҅लये चनुा। सलुमैान
ने अस्सी हजार बाहरी लोगों को पवर्तों में पत्थर काटने के ҅लए चनुा और सलुमैान
ने तीन हज़ार छः सौ बाहरी लोगों को काम पर लगाये रखने के ҅लए िनरीक्षक रखा।

3
सलुमैान मқन्दर बनाता है

1 सलुमैान ने यहोवा का मқन्दर मो҄रय्याह पवर्त पर यरूशलमे में बनाना आरम्भ
िकया। पवर्त मो҄रय्याह वह स्थान है जहाँ यहोवा ने सलुमैान के िपता दाऊद को
दशर्न िदया था। सलुमैान ने उसी स्थान पर मқन्दर बनाया िजसे दाऊद तयैार कर
चकुा था। यह स्थान उस ख҅लहान में था जो ओनार्न का था। ओनार्न यबसूी लोगों
में स े एक था।

2 सलुमैान ने इ͇ाएल में अपने शासन के चौथे वषर् के दसूरे महीने में मқन्दर
बनाना आरम्भ िकया।

3 सलुमैान ने परमѶेर के मқन्दर की नींव के िनमार्ण के ҅लये िजस माप का
उपयोग िकया, वह यह हःै नींव साठ हाथ लम्बी और बीस हाथ चौड़ी थी। सलुमैान
ने ̼ाचीन हाथ की माप का ही उपयोग तब िकया जब उसने मқन्दर को नापा।

4 मқन्दर के सामने का ќार मण्डप बीस हाथ लम्बा और बीस हाथ ऊँचा था।
सलुमैान ने ќार मण्डप के भीतरी भाग को शјु सोने स े मढ़वाया

5 सलुमैान ने बड़े कमरों की दीवार पर सनोवर लकड़ी की बनी चौकोर
िसқल्लयाँ रखीं। तब उसने सनोवर की िसқल्लयों को शјु सोने स े मढ़ा और उसने
शјु सोने पर खजरू के िच̷ और जजंीरें बनाई।

6 सलुमैान ने मқन्दर की सनु्दरता के ҅लये उसमें बहुमलू्य रѕ लगाए। िजस सोने
का उपयोग सलुमैान ने िकया वह पवЏम से आया था।
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7 सलुमैान ने मқन्दर के भीतरी भवन को सोने स े मढ़ िदया। सलुमैान ने छत की
किड़या,ँ चौखटों, दीवारों और दरवाजों पर सोना मढ़वाया। सलुमैान ने दीवारों पर
करूब (स्वगर्दतूों) को खदुवाया।

8 तब सलुमैान ने सवार्िधक पिव̷ स्थान बनाया। सवार्िधक पिव̷ स्थान बीस
हाथ लम्बा और बीस हाथ चौड़ा था। यह उतना ही चौड़ा था िजतना परूा मқन्दर
था। सलुमैान ने सवार्िधक पिव̷ स्थान की दीवारों पर सोना मढ़वाया। सोने का
वजन लगभग बीस हज़ार चार सौ िकलो̪ाम था।

9 सोने की कीलों का वजन पाँच सौ पच्हЀर ̪ाम था सलुमैान ने ऊपरी कमरों
को सोने स े मढ़ िदया।

10 सलुमैान ने दो करूब(स्वगर्दतूों) सवार्िधक पिव̷ स्थान पर रखने के ҅लये
बनाय।े कारीगरों ने करूब स्वगर्दतूों को सोने स े मढ़ िदया।

11 करूब(स्वगर्दतूों) का हर एक पखँ पाँच हाथ लम्बा था। पखंों की परूी
लम्बाई बीस हाथ थी। पहले करूब (स्वगर्दतू) का एक पखं कमरे की एक ओर
की दीवार को छूता था। दसूरा पखं दसूरे करूब (स्वगर्दतू) के पखं को छूता था।

12 दसूरे करूब (स्वगर्दतू) का दसूरा पखं कमरे की दसूरी ओर की दसूरी दीवार
को छूता था।

13करूब (स्वगर्दतू) के पखं सब िमलाकर बीस हाथ फैले थ।े करूब (स्वगर्दतू)
भीतर पिव̷ स्थान की ओर दखेते हुए खड़े थ।े

14 उसने नील,े बैंगनी, लाल और कीमती कपड़ों तथा बहुमलू्य सतूी वҀों से
मध्यवतЃ पदЌ को बनवाया। परदे पर करूबों के िच̷ काढ़ िदए।

15 सलुमैान ने मқन्दर के सामने दो स्तम्भ खड़े िकय।े स्तम्भ पैंितस हाथ ऊँचे
थ।े दोनों स्तम्भों का शीषर् भाग दो पाँच हाथ लम्बा था।

16 सलुमैान ने जजंीरें के हार बनाए। उसने जजंीरों को स्तम्भों के शीषर् पर
रखा। सलुमैान ने सौ अनार बनाए और उन्हें जजंीरों से लटकाया।

17 तब सलुमैान ने मқन्दर के सामने स्तम्भ खड़े िकय।े एक स्तम्भ दायीं ओर
था। दसूरा स्तम्भ बाँयी ओर खड़ा था। सलुमैान ने दायीं ओर के स्तम्भ का नाम
“याकीन” और सलुमैान ने बाँयी ओर के स्तम्भ का नाम “बोअज़” रखा।

4
मқन्दर की सज्जा
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1 सलुमैान ने वदेी बनाने के ҅लये काँस े का उपयोग िकया। वह काँस े की वदेी
बीस हाथ लम्बी, बीस हाथ चौड़ी और दस हाथ ऊँची थी।

2 तब सलुमैान ने िपघले काँस े का उपयोग एक िवशाल हौज बनाने के ҅लये
िकया। िवशाल हौज गोल था और एक िसरे से दसूरे िसरे तक इसकी नाप दस हाथ
थी और यह पाँच हाथ ऊँचा और दस हाथ घरेे वाला था।

3 िवशाल काँस े के तालाब के िसरे के नीचे और चारों ओर तीस हाथ की बलैों
की आकृितयाँ ढाली गई थी। जब तालाब बनाया गया तब उस पर दो पҚंлयों में
बलै बनाए गए।

4 वह िवशाल काँस े का तालाब बारह बलैों की िवशाल ̼ितमा पर қस्थत था।
तीन बलै उЀर की ओर दखेते थ।े तीन बलै प҅Ѵम की ओर दखेते थ।ेतीन बलै
दिक्षण की ओर दखेते थ।े तीन बलै पवूर् की ओर दखेते थ।े िवशाल काँस े का तालाब
इन बलैों के ऊपर था। सभी बलै अपने िपछले भागों को एक दसूरे के साथ तथा
केन्̹ के साथ िमलाए हुए खड़े थ।े

5 िवशाल काँस े का तालाब आठ सेंटीमीटर मोटा था। िवशाल तालाब का िसरा
एक प्याले के िसरे की तरह था। िसरा ҅खली हुई ҅लली की तरह था। इसमें िछयासठ
हज़ार लीटर आ सकता था।

6 सलुमैान ने दस िचलमिचयाँ बनाई। उसने िवशास काँस े के तालाब की दायीं
ओर पाँच िचलमिचयाँ रखीं और सलुमैान ने काँस े के िवशाल तालाब की बाँयी
ओर पाँच िचलमिचयाँ रखीं। इन दस िचलमिचयों का उपयोग होमब҅ल के ҅लए
चढ़ाई जाने वाली चीज़ों को धोने के ҅लये होना था। िकन्त ु िवशाल तालाब का
उपयोग ब҅ल चढ़ाने के पहले याजकों के नहाने के ҅लये होना था।

7 सलुमैान ने िनदЌश के अनसुार सोने के दस दीपाधार बनाए और उनको मқन्दर
में रख िदयाः पाँच दािहनी ओर और पाँच बाँयी ओर।

8 सलुमैान ने दस मज़ेे बनाई और उन्हें मқन्दर में रखा। मқन्दर में पाँच मज़ेे
दायीं थीं और पाँच मज़ेें बाँयी। सलुमैान ने सौ िचलमिचयाँ बनाने के ҅लये सोने का
उपयोग िकया।

9 सलुमैान ने एक याजकों का आगँन, महा̼ांगन,और उसके ҅लये ќार बनाए।
उसने आगँन में खलुने वाले दरवाज़ों को मढ़ने के ҅लये काँस े का उपयोग िकया।

10 तब उसने िवशाल काँस े के तालाब को मқन्दर के दिक्षण पवूर् की ओर दायीं
ओर रखा।
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11 हूराम ने बतर्न, बले्चे और कटोरों को बनाया। तब हूराम ने परमѶेर के
मқन्दर में सलुमैान के ҅लये अपने काम खतम िकय।े

12 हूराम ने दोनों स्तम्भों और दोनों स्तम्भों के शीषर्भाग के िवशाल दोनों
कटोरों को बनाया था। हूराम ने दोनों स्तम्भों के शीषर् भाग के िवशाल दोनों कटोरों
को ढ़कने के ҅लये सज्जाओं के जाल भी बनाए थ।े

13 हूराम चार सौ अनार दोनों सज्जा जालों के ҅लये बनाए। हर एक जाल के
҅लये अनारों की दो पҚлयाँ थीं। दोनों स्तम्भों के शीषर्भाग पर के िवशाल कटोरे
जाल से ढके थ।े

14 हूराम ने आधार दण्ड और उनके ऊपर के प्यालों को भी बनाया।
15 हूराम ने एक िवशाल काँस े का तालाबऔर तालाब के नीचे बारह बलै बनाए।
16 हूराम ने बतर्न, बले्च,े काँटे और सभी चीज़ें राजा सलुमैान के यहोवा के

मқन्दर के ҅लये बनाई। ये चीज़े कलई चढ़े काँस े की बनी थीं।
17 राजा सलुमैान ने पहले इन चीज़ों को िमъी के साँचे में ढाला। ये साँचे

सकु्कोत और सरेदा नगरों के बीच यरदन घाटी में बने थ।े
18 सलुमैान ने य े इतनी अिधक मा̷ा में बनाई िक िकसी ѳҚл ने उपयोग में

लाए गए काँस े को तोलने का ̼यѕ नहीं िकया।
19 सलुमैान ने परमѶेर के मқन्दर के ҅लये भी चीज़ें बनाई। सलुमैान ने सनुहली

वदेी बनाई। उसने वे मज़ेें बनाई िजन पर उपқस्थित की रो҄टयाँ रखी जाती थीं।
20 सलुमैान ने दीपाधार और उनके दीपक शјु सोने के बनाए। बनी हुई योजना

के अनसुार दीपकों को पिव̷ स्थान के सामने भीतर जलना था।
21 सलुमैान ने फूलों, दीपकों और िचमटे को बनाने के ҅लये शјु सोने का

उपयोग िकया।
22 सलुमैान ने सलाईयाँ, प्याल,े कढ़ाईयाँ और धपूदान बनाने के ҅लये शјु सोने

का उपयोग िकया। सलुमैाने ने मқन्दर के दरवाजों, सवार्िधक पिव̷ स्थान और
मखु्य िवशाल कक्ष के भीतरी दरवाजों को बनाने के ҅लये शјु सोने का उपयोग
िकया।

5
1 तब सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर के ҅लये िकये गए सभी काम परेू कर ҅लए।

सलुमैान उन सभी चीज़ों को लाया जो उसके िपता दाऊद ने मқन्दर के ҅लये दी थी।
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सलुमैान सोने चाँदी की बनी हुई वस्तएँु तथा और सभी सामान लाया। सलुमैान ने
उन सभी चीज़ों को परमѶेर के मқन्दर के कोषागार में रखा।

पिव̷ सन्दकू मқन्दर में पहुचँाया गया
2 सलुमैान ने इ͇ाएल के सभी अ̪जों, प҄रवार समहूों के ̼मखुों और इ͇ाएल

में प҄रवार ̼मखुों को इकыा िकया। उसने सभी को यरूशलमे में इकыा िकया।
सलुमैान ने यह इस҅लये िकया िक लवेीवशंी साक्षीप̷ के सन्दकू को दाऊद के नगर
से ला सकें । दाऊद का नगर िसय्योन ह।ै

3 राजा सलुमैान से इ͇ाएल के सभी लोग सातवें महीने के पवर् के अवसर पर
एक साथ िमल।े

4 जब इ͇ाएल के सभी अ̪ज आ गए तब लवेीविंशयों ने साक्षीप̷ के सन्दकू
को उठाया।

5 तब याजक और लवेीवशंी साक्षीप̷ के सन्दकू को मқन्दर में ले गए। याजक
और लवेीवशंी िमलापवाले तम्ब ू तथा इसमें जो पिव̷ चीज़ें थीं उन्हें भी यरूशलमे
ले आए।

6 राजा सलुमैान और इ͇ाएल के सभी लोग साक्षीप̷ के सन्दकू के सामने िमल।े
राजा सलुमैान और इ͇ाएल के सभी लोगों ने भड़ेों और बलैों की ब҅ल चढ़ाई।
वहाँ इतने अिधक मढ़ेे व बलै थे िक कोई ѳҚл उन्हें िगन नहीं सकता था।

7 तब याजकों ने यहोवा के साक्षीप̷ के सन्दकू को उस स्थान पर रखा, जो
इसके ҅लये तयैार िकया गया था। वह सवार्िधक पिव̷ स्थान मқन्दर के भीतर था।
साक्षीप̷ के सन्दकू को करूब (स्वगर्दतू) के पखंों के नीचे रखा गया।

8 साक्षीप̷ के सन्दकू के स्थान के ऊपर करूबों के पखं फैले हुये थ,े करूब
(स्वगर्दतू) साक्षीप̷ के सन्दकू के ऊपर खड़े थ।े बқल्लयाँ सन्दकू को लजेा ने में
̼योग होती थी।

9 बқल्लयाँ इतनी लम्बी थीं िक सवार्िधक पिव̷ स्थान के सामने स े उनके िसरे
दखेे जा सकें । िकन्त ु कोई ѳҚл मқन्दर के बाहर से बқल्लयों को नहीं दखे सकता
था। बқल्लयाँ, अब तक आज भी वहाँ हैं।

10 साक्षीप̷ के सन्दकू में दो िशलाओं के अित҄रл अन्य कुछ नहीं था। मसूा
ने दोनों िशलाओं को होरेब पवर्त पर साक्षीप̷ के सन्दकू में रखा था। होरेब वह
स्थान था जहाँ यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों के साथ वाचा की थी। यह उसके बाद
हुआ जब इ͇ाएल के लोग िम͇ से चले आए।
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11 तब वे सभी याजक पिव̷ स्थान से बाहर आए। सभी वगर् के याजकों ने
अपने को पिव̷ कर ҅लया था

12और सभी लिेववशंी गायक वदेी के पवूЃ ओर खड़े थ।े सभी आसाप, हमेान
और यदतूनू के गायक समहू वहाँ थे और उनके पु̷ तथा उनके सम्बन्धी भी वहाँ
थ।े वे लवेीवशंी गायक सफेद बहुमलू्य मलमल के वҀ पहने हुए थ।े वे झाँझ, वीणा
और सांरगी ҅लये थ।े उन लवेीवशंी गायकों के साथ वहाँ एक सौ बीस याजक थ।े
वे एक सौ बीस याजक तरुही बजा रहे थ।े

13 जो तरुही बजा रहे थे और गा रहे थ,े वे एक ѳҚл की तरह थ।े जब वे
यहोवा की स्तिुत करते थे और उसे धन्यवाद दते े थे तब वे एक ही ध्विन करते थ।े
तरुही, झाँझ तथा अन्य वाѧ यन̷्ों पर वे ती̈́ घोष करते थ,े उन्होंने यहोवा की
स्तिुत में यह गीत गया

“यहोवा की स्तिुत करो क्योंिक वह भला ह।ै
उसका ̼मे शाѶत ह।ै”

तब यहोवा का मқन्दर मघे से भर उठा।
14 मघे के कारण याजक सवेा कर न सके, इसका कारण था यहोवा की मिहमा

मқन्दर में भर गई थी।

6
1 तब सलुमैान ने कहा,

“यहोवा ने कहा िक वह काले घने
बादल में रहगेा।

2 हे यहोवा, मैंने एक भवन तरेे रहने के ҅लये बनाया ह।ै यह एक भѳ भवन ह।ै
यह तरेे सवर्दा रहने का स्थान ह!ै”

सलुमैान का भाषण
3 राजा सलुमैान मड़ुा और उसने अपने सामने खड़े सभी इ͇ाएल के लोगों को

आशीवार्द िदया।
4 सलुमैान ने कहा,
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“इ͇ाएल के परमѶेर, यहोवा की ̼शसंा करो! यहोवा ने वह कर िदया है
जो करने का वचन उसने तब िदया था जब उसने मरेे िपता दाऊद से बातें की
थी। परमѶेर यहोवा ने यह कहा,

5 ‘जब से मैं अपने लोगों को िम͇ से बाहर लाया तब से अब तक मैंने
इ͇ाएल के िकसी प҄रवार समहू से कोई नगर नहीं चनुा ह,ै जहाँ मरेे नाम का एक
भवन बन।े मैंने अपने िनज लोगों इ͇ाए҅लयों पर शासन करने के ҅लये भी िकसी
ѳҚл को नहीं चनुा ह।ै

6 िकन्त ु अब मैंने यरूशलमे को अपने नाम के ҅लये चनुा है और मैंने दाऊद
को अपने इ͇ाएली लोगों का नतेतृ्व करने के ҅लये चनुा ह।ै’

7 “मरेे िपता दाऊद की यह इच्छा थी िक वह इ͇ाएली राѻ के यहोवा
परमѶेर के नाम की मिहमा के ҅लये एक मқन्दर बनवाय।े

8 िकन्त ु यहोवा ने मरेे िपता से कहा, ‘दाऊद, जब तमुने मरेे नाम पर मқन्दर
बनाने की इच्छा की तब तमुने ठीक ही िकया।

9 िकन्त ु तमु मқन्दर बना नहीं सकत।े िकन्त ु तम्हारा अपना प ु̷ मरेे नाम पर
मқन्दर बनाएगा।’

10अब, यहोवा ने वह कर िदया है जो उसने करने को कहा था। मैं अपने
िपता के स्थान पर नया राजा हू।ँ दाऊद मरेे िपता थ।े अब मैं इ͇ाएल का राजा हू।ँ
यहोवा ने यही करने का वचन िदया था। मैंने इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर के नाम
पर मқन्दर बनवाया ह।ै

11 मैंने साक्षीप̷ के सन्दकू को मқन्दर में रखा ह।ै साक्षीप̷ का सन्दकू वहाँ
है जहाँ यहोवा के साथ की गई वाचा रखी जाती ह।ै यहोवा ने यह वाचा इ͇ाएल
के लोगों के साथ की।”

सलुमैान की ̼ाथर्ना
12 सलुमैान यहोवा की वदेी के सामने खड़ा हुआ। वह उन इ͇ाएल के लोगों

के सामने खड़ा हुआ जो वहाँ इकыे हुए थ।े तब सलुमैान ने अपने हाथों और अपनी
भजुाओं को फैलाया।

13 सलुमैान ने एक काँस े का मचं पाँच हाथ लम्बा, पाँच हाथ चौड़ा और तीन
हाथ ऊँचा बनाया था और इसे बाहरी आगँन के बीच में रखा था। तब वह मचं पर
खड़ा हुआ और इ͇ाएल के जो लोग वहाँ इकыे हुए थे उनकी उपқस्थित में घटुने
टेके। सलुमैान ने आकाश की ओर हाथ फैलाया।
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14 सलुमैान ने कहा:

“हे इ͇ाएल के परमѶेर, यहोवा, तरेे समान कोई भी परमѶेर न तो स्वगर् में
ह,ै न ही धरती पर ह।ै त ू ̼मे करने और दयाल ु बने रहने की वाचा का पालन
करता ह।ै त ू अपने उन सवेकों के साथ वाचा का पालन करता है जो परेू हृदय
की सच्चाई से रहते हैं और तरेी आज्ञा का पालन करते हैं।

15 तनूे अपने सवेक दाऊद को िदये गए वचन को परूा िकया। दाऊद मरेा
िपता था। तनूे अपने मखु से वचन िदया था,औरआज तनूे अपने हाथों से इस वचन
को परूा िकया ह।ै

16अब, हे यहोवा, इ͇ाएल का परमѶेर! त ू अपने सवेक दाऊद को िदये
गये वचन को बनाये रख। तनूे यह वचन िदया थाः तनूे कहा था, ‘दाऊद, तमु अपने
प҄रवार स,े मरेे सामने इ͇ाएल के िसहंासन पर बठैने के ҅लए, एक ѳҚл को पाने
में कभी असफल नहीं होग।े यही होगा यिद तमु्हारे प ु̷ उन सभी बातों में सावधान
रहेंगे िजन्हें वे करेंग।े उन्हें मरेे िनयमों का पालन वसै े ही करना चािहए जसैा तमुने
मरेे िनयमों का पालन िकया ह।ै’

17अब, हे यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर अपने वचन को परूा होने द।े तनूे
यह वचन अपने सवेक दाऊद को िदया था।

18 “हे परमѶेर, हम जानते हैं िक त ू यथाथर् में, लोगों के साथ धरती पर
नहीं रहगेा। स्वगर्, सवИच्च स्वगर् भी तझुको अपने भीतर रखने की क्षमता नहीं
रखता और हम जानते हैं िक यह मқन्दर िजसे मैंने बनाया है तझुको अपने भीतर
नहीं रख सकता।

19 िकन्त ु हे यहोवा, परमѶेर त ू हमारी ̼ाथर्ना और कृपा याचना पर ध्यान
द।े हे यहोवा, मरेे परमѶेर! तरेे ҅लये की गई मरेी पकुार त ूसनु। मैं तझुसे जो ̼ाथर्ना
कर रहा हू,ँ सनु। मैं तरेा सवेक हू।ँ

20 मैं ̼ाथर्ना करता हू ँ िक तरेी आखँें मқन्दर को दखेने के ҅लये िदन रात
खलुी रहें। तनूे कहा था िक त ू इस स्थान पर अपना नाम अिंकत करेगा। मқन्दर को
दखेता हुआ जब मैं तझुसे ̼ाथर्ना कर रहा हू ँ तो त ू मरेी ̼ाथर्ना सनु।

21 मरेी ̼ाथर्नाएँ सनु और तरेे इ͇ाएल के लोग जो ̼ाथर्ना कर रहे हैं, उन्हें
भी सनु। जब हम तरेे मқन्दर को दखेते हुए ̼ाथर्ना कर रहे हैं तो त ू हमारी ̼ाथर्नाएँ
सनु। त ू स्वगर् में जहाँ रहता है वहीं से सनु और जब त ूहमारी ̼ाथर्नाएँ सनुे तो त ू हमें
क्षमा कर।
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22 “कोई ѳҚл िकसी अन्य ѳҚл के साथ कुछ बरुा करने का दोषी हो
सकता ह।ै जब ऐसा होगा तो दोषी ѳҚл को, यह िसј करने के ҅लए िक वह
िनरपराध ह,ै तरेा नाम लनेा पड़ेगा। जब वह तरेी वदेी के सामने शपथ लनेे मқन्दर
में आए तो

23 स्वगर् से सनु। त ूअपने सवेकों का फैसला कर और उसे कायार्қन्वत कर।
दोषी को दण्ड दे और उसे उतना कѺ होने दे िजतना कѺ उसने दसूरे को िदया हो।
यह ̼मािणत कर िक िजस ѳҚл ने ठीक कायर् िकया ह,ै वह िनरपराध ह।ै

24 “तरेे इ͇ाए҅लयों को िकसी भी श̷ओुं से परािजत होना पड़ सकता ह,ै
क्योंिक तरेे लोगों ने तरेे िवरुј पाप िकया है तब यिद इ͇ाएल के लोग तरेे पास
लौटें और तरेे नाम पर पाप स्वीकारें और इस मқन्दर में तझुसे ̼ाथर्ना और याचना
करें

25 तो स्वगर् से सनुन और अपने लोगों, इ͇ाएल के पापों को क्षमा कर। उन्हें
उस दशे में लौटा िजसे तनूे उन्हें और उनके पवूर्जों को िदया था।

26 “आसमान कभी ऐसे बन्द हो सकता है िक वषार् न हो। वह तब होगा जब
इ͇ाएल के लोग तरेे िवरुј पाप करेंगे और यिद इ͇ाएल के लोगों को इसका
पѴाताप होगा और मқन्दर को दखेते हुए ̼ाथर्ना करेंग,े तरेे नाम पर पाप स्वीकार
करेंगे और वे पाप करना छोड़ देंगे क्योंिक त ू उन्हें दण्ड दतेा ह।ै

27 तो स्वगर् से त ू उनकी सनु। त ू उनकी सनु और उनके पापों को क्षमा कर।
इ͇ाएल के लोग तरेे सवेक हैं। तब उन्हें सही मागर् का उपदशे दे िजस पर वे चलें।
त ूअपनी भिूम पर वषार् भजे। वही दशे तनूे अपने लोगों को िदया था।

28 “दशे में कोई अकाल या महामारी, या फसलों को बीमारी, या फफँूदी,
या ҄टѐी, या ҄टѐे हो जाये या यिद इ͇ाएल के लोगों के नगरों में उनके श̷ ु घरेा
डाल दें, या यिद इ͇ाएल में िकसी ̼कार की बीमारी हो

29और तब तरेे लोग अथार्त इ͇ाएल का कोई ѳҚл ̼ाथर्ना या याचना करे
तथा हर एक ѳҚл अपनी आपिЀ और पीड़ा को जानता रहे एवं यिद वह ѳҚл
इस मқन्दर को दखेते हुए अपने हाथ और अपनी भजुायें उठाए

30 तो त ू उनकी स्वगर् से सनु। स्वगर् वही है जहाँ त ू ह।ै सनु और क्षमा कर।
हर एक ѳҚл को वह दे जो उसे िमलना चािहये क्योंिक त ूजानता है िक हर एक
ѳҚл के हृदय में क्या ह।ै केवल त ू ही जानता है िक ѳҚл के हृदय में क्या ह।ै

31 तब लोग तझुसे डरेंगे और तरेी आज्ञा मानेंगे जब तक वे उस दशे में रहेंगे
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िजसे तनूे हमारे पवूर्जों को िदया था।
32“कोई ऐसा अजनबी हो सकता है जो इ͇ाएल के लोगों में स े न हो, िकन्त ु

वह उस दशे से आया हो जो बहुत दरू हो और वह अजनबी तरेी ̼ितѼा, तरेी
असीम शҚлऔर तरेी दण्ड दनेे की क्षमता के कारण आया हो। जब वह ѳҚл
आए और इस मқन्दर को दखेता हुआ ̼ाथर्ना करे

33 तब स्वगर् से जहाँ त ू रहता ह,ै सनु और त ूउसकी ̼ाथर्ना का उЀर द।े तब
सारे ससंार के राѻ तरेा नाम जानेंगे और तरेा आदर वसै े करेंगे जसै े तरेे लोग अथार्त
इ͇ाएली करते हैं और ससंार के सभी लोग जानेंगे िक िजस मқन्दर को मैंने बनवाया
है वह तरेे नाम से जाना जाता ह।ै

34 “जब त ू अपने लोगों को िकसी स्थान पर उनके श̷ओुं के साथ लड़ने
के ҅लये भजेे और वे इस नगर की ओर दखेकर ̼ाथर्ना करें, िजसे तनूे चनुा है
तथा इस मқन्दर की ओर दखेें िजसे मैंने तरेे नाम पर बनाया ह।ै

35 तो उनकी ̼ाथर्ना स्वगर् से सनु। उनकी सहायता कर।
36 “लोग तरेे िवरुј पाप करेंग—ेकोई ऐसा ѳҚл नहीं जो पाप न करता हो

और त ूउन पर ̨ोिधत होगा। त ू िकसी श̷ ु को उन्हें हराने दगेा और उनसे पकड़े
जाने दगेा तथा बहुत दरू या िनकट के दशे में जाने पर मजबरू िकये जाने दगेा।

37 िकन्त ु जब वे अपना िवचार बदलेंगे और वे याचना करेंगे जबिक वे बन्दी
बनाये जाने वाले दशे में ही हैं। वे कहेंग,े ‘हम लोगों ने पाप िकया ह,ै हम लोगों ने
बरुा िकया है तथा हम लोगों ने दѺुता की ह।ै’

38 तब वे दशे में जहाँ वे बन्दी हैं, अपने परेू हृदय व आत्मा से तरेे पास लौटेंगे
और इस दशे की ओर जो तनूे उनके पवूर्जों को िदया ह,ै इस नगर की ओर िजसको
तनूे चनुा ह,ै और इस मқन्दर की ओर जो मैंने तरेे नाम की मिहमा के ҅लये िनिमर्त
िकया ह,ै उसकी ओर मखु करके ̼ाथर्ना करेंग।े

39 जब ऐसा हो तो त ू स्वगर् से उनकी सनु। स्वगर् तरेा आवास ह।ै उनकी
̼ाथर्ना और याचना को स्वीकार कर और उनकी सहायता कर और अपने उन
लोगों को क्षमा कर दे िजन्होंने तरेे िवरुј पाप िकया ह।ै

40 अब, मरेे परमѶेर मैं तझुसे माँगता हू,ँ त ू अपने आखँ और कान खोल
ल।े त ू हम लोगों की, जो ̼ाथर्ना इस स्थान पर कर रहे हैं उसे सनु और उस पर
ध्यान द।े
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41 “अब, हे यहोवा परमѶेर उठ और अपने िवशषे स्थान पर आ,
जहाँ साक्षीप̷ का सन्दकू, तरेी शҚл ̼दिशर्त करता ह।ै

अपने याचकों को मҚुл धारण करने द।े
हे यहोवा, परमѶेर! अपने पिव̷ लोगों को अपनी अच्छाई में ̼सन्न होने

द।े
42 हे यहोवा, परमѶेर अपने अिभिषл राजा को स्वीकार कर।

अपने सवेक दाऊद की स्वामी भҚл को याद रख।”

7
मқन्दर यहोवा को अिपर्त

1जब सलुमैान ने ̼ाथर्ना परूी की तो आकाश सेआग उतरी और उसने होमब҅ल
और ब҅लयों को जलाया। यहोवा के तजे ने मқन्दर को भर िदया।

2 याचक यहोवा के मқन्दर में नहीं जा सकते थे क्योंिक यहोवा के तजे ने उसे
भर िदया था।

3 इ͇ाएल के सभी लोगों ने आकाश सेआग को उतरते दखेा। इ͇ाएल के लोगों
ने मқन्दर पर भी यहोवा के तजे को दखेा। उन्होंने अपने चहेरे को चबतूरे की फशर्
तक झकुाया। उन्होंने यहोवा की उपासना की तथा उसे धन्यवाद िदया। उन्होंने
गाया,

“यहोवा भला ह,ै
और उसकी दया सदा रहती ह।ै”*

4 तब राजा सलुमैान और इ͇ाएल के सभी लोगों ने ब҅ल यहोवा के सामने
चढ़ाई।

5 राजा सलुमैान ने बाईस हज़ार बलै और एक लाख बीस हज़ार भड़ेे भेंट कीं।
राजा और सभी लोगों ने परमѶेर के मқन्दर को पिव̷ बनाया। इसका उपयोग
केवल परमѶेर की उपासना के ҅लये होता था।

6 याचक अपना कायर् करने के ҅लये तयैार खड़े थ।े लवेीवशंी भी यहोवा के
सगंीत के उपकरणों के साथ खड़े थ।े ये उपकरण राजा दाऊद ќारा यहोवा को
* 7:3: ����� … ���� �� ����� ���. 136
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धन्यवाद दनेे के ҅लये बनाए गए थ।े याचकऔर लवेीवशंी कह रहे थ,े “यहोवा का
̼मे सदवै रहता ह!ै” जब लवेीविंशयों के दसूरी ओर याजक खड़े हुए तो याचकों
ने अपनी तरुिहयाँ बजाई और इ͇ाएल के सभी लोग खड़े थ।े

7सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर के सामने वालेआगँन के मध्य भाग को भी पिव̷
िकया। यह वही स्थान है जहाँ सलुमैान ने होमब҅ल और मलेब҅ल की चबЃ चढ़ाई।
सलुमैान ने आगँन का मध्य भाग काम में ҅लया क्योंिक काँस े की वदेी पर िजसे
सलुमैान ने बनाई थी, सारी होमब҅ल, अन्नब҅ल और चबЃ नहीं आ सकती थी
वसैी भेंटें बहुत अिधक थीं।

8 सलुमैान और इ͇ाएल के सभी लोगों ने सात िदनों तक दावतों का उत्सव
मनाया। सलुमैान के साथ लोगों का एक बहुत बड़ा समहू था। वे लोग उЀर िदशा
के हमथ नगर के ̼वशे ќार तथा दिक्षण के िम͇ के झरने जसै े सदुरू क्षे̷ ों से आये
थ।े

9आठवें िदन उन्होंने एक धमर्सभा की क्योंिक वे सात िदन उत्सव मना चकेु
थ।े उन्होंने वदेी को पिव̷ िकया और इसका उपयोग केवल यहोवा की उपासना
के ҅लये होना था और उन्होंने सात िदन दावत का उत्सव मनाया।

10 सातवें महीने के तईेसवें िदन सलुमैान ने लोगों को वापस उनके घर भजे
िदया। लोग बड़े ̼सन्न थे और उनका हृदय आनन्द से भरा था क्योंिक यहोवा
दाऊद, सलुमैान और अपने इ͇ाएल के लोगों के ̼ित बहुत भला था।

यहोवा सलुमैान के पास आता है
11 सलुमैान ने यहोवा का मқन्दर और राजमहल को परूा कर ҅लया। सलुमैान ने

यहोवा के मқन्दर और अपने आवास में जो कुछ करने की योजना बनाई थी उसमें
उसे सफलता िमली।

12 तब यहोवा सलुमैान के पास रात को आया। यहोवा ने उससे कहा,

“सलुमैान, मैंने तमु्हारी ̼ाथर्ना सनुी है और मैंने इस स्थान को अपने ҅लये
ब҅ल के गहृ के रूप में चनुा ह।ै

13 जब मैं आकाश को बन्द करता हू ँ तो वषार् नहीं होती या मैं ҄ट҄ѐयों को
आदशे दतेा हू ँ िक वे दशे को नѺ करें या अपने लोगों में बीमारी भजेता हू,ँ
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14और मरेे नाम से पकुारे जाने वाले लोग यिद िवन̀ होते तथा ̼ाथर्ना करते
हैं,और मझुे ढढ़ूतें हैं और अपने बरेु रास्तों से दरू हट जाते हैं तो मैं स्वगर् से उनकी
सनु ूगँा और मैं उनके पाप को क्षमा करूँगा और उनके दशे को अच्छा कर द ूगँा।

15अब, मरेी आखें खलुी हैं और मरेे कान इस स्थान पर की गई ̼ाथर्नाओं
पर ध्यान देंग।े

16 मैंने इस मқन्दर को चनुा है और मैंने इसे पिव̷ िकया है िजससे मरेा नाम
यहाँ सदवै रह।े हाँ, मरेी आखँें और मरेा हृदय इस मқन्दर में सदा रहगेा।

17अब सलुमैान, यिद तमु मरेे सामने वसै े ही रहोगे जसै े तमु्हारा िपता दाऊद
रहा, यिद तमु उन सभी का पालन करोगे िजनके ҅लये मैंने आदशे िदया है और यिद
तमु मरेे िविधयों और िनयमों का पालन करोग।े

18 तब मैं तमु्हें शҚлशाली राजा बनाऊँगा और तमु्हारा राज्य िवस्ततृ होगा।
यही वाचा है जो मैंने तमु्हारे िपता दाऊद से की ह।ै मैंने उससे कहा था, ‘दाऊद, तमु
अपने प҄रवार में एक ऐसा ѳҚл सदा पाओगे जो इ͇ाएल में राजा होगा।’

19 “िकन्त ु यिद तमु मरेे िनयमों और आदशेों को नहीं मानोगे िजन्हें मैंने
िदया है और तमु अन्य दवेताओं की पजूा और सवेा करोग,े

20 तब मैं इ͇ाएल के लोगों को अपने उस दशे से बाहर करूँगा िजसे मैंने
उन्हें िदया ह।ै मैं इस मқन्दर को अपनी आखँों से दरू कर द ूगँा। िजसे मैंने अपने
नाम के ҅लये पिव̷ बनाया ह।ै मैं इस मқन्दर को ऐसा कुछ बनाऊँगा िक सभी राѻ
इसकी बरुाई करेंग।े

21 हर एक ѳҚл जो इस ̼ितिѼत मқन्दर के पास से गजुरेगा, आѴयर्
करेगा। वे कहेंग,े ‘यहोवा ने ऐसा भयकंर काम इस दशे और इस मқन्दर के साथ
क्यों िकया’

22 तब लोग उЀर देंग,े ‘क्योंिक इ͇ाएल के लोगों ने यहोवा’ परमѶेर
िजसकी आज्ञा का पालन उनके पवूर्ज करते थ,े उसकी आज्ञा पालन करने से इन्कार
कर िदया। वह ही परमѶेर है जो उन्हें िम͇ दशे के बाहर ले आया। िकन्त ु इ͇ाएल
के लोगों ने अन्य दवेताओं को अपनाया। उन्होंने मिूतर् रूप में दवेताओं की पजूा
और सवेा की। यही कारण है िक यहोवा ने इ͇ाएल के लोगों पर इतना सब भयकंर
घ҄टत कराया ह।ै”

8



2 इितहास 8:1 xviii 2 इितहास 8:11

सलुमैान के बसाए नगर
1 यहोवा के मқन्दर को बनाने और अपना महल बनाने में सलुमैान को बीस वषर्

लग।े
2 तब सलुमैान ने पनुः उन नगरों को बनाया जो हूराम ने उसको िदयेऔर सलुमैान

ने इ͇ाएल के कुछ लोगों को उन नगरों में रहने की आज्ञा दे दी।
3 इसके बाद सलुमैान सोबा के हमात को गया और उस पर अिधकार कर ҅लया।
4 सलुमैान ने मरूभिूम में तदमोर नगर बनाया। उसने चीज़ों के सं̪ ह के ҅लये

हमात में सभी नगर बनाए।
5 सलुमैान ने उच्च बथेोरोन और िनम्न बथेोरोन के नगरों को पनुः बनाया।

उसने उन नगरों को शҚлशाली गढ़ बनाया। वे नगर मजबतू दीवारों, फाटकों और
फाटकों में छड़ों वाले थ।े

6 सलुमैान ने बालात नगर को िफर बनाया और अन्य नगरों को भी जहाँ उसने
चीजों का सं̪ ह िकया। उसने सभी नगरों को बनाया जहाँ रथ रखे गए थे तथा जहाँ
सभी नगरों में घड़ुसवार रहते थ।े सलुमैान ने यरूशलमे, लबेानोन और उन सभी
दशेों में जहाँ वह राजा था, जो चाहा बनाया।

7-8 जहाँ इ͇ाएल के लोग रह रहे थे वहाँ बहुत से अजनबी बचे रह गए थ।े वे
िहЀी, एमोरी, प҄रज्जी, िहव्वी और यबसूी लोग थ।े सलुमैान ने उन अजनिबयों
को दास—मजदरू होने के ҅लये िववश िकया। वे लोग इ͇ाएल के लोगों में स े नहीं
थ।े वे लोग उनके वशंज थे जो दशे में बचे रह गये थे और तब तक इ͇ाएल के
लोगों ќारा नѺ नहीं िकये गए थ।े यह अब तक चल रहा ह।ै

9सलुमैान ने इ͇ाएल के िकसी भी ѳҚл को दास मजदरू बनने को िववश नहीं
िकया। इ͇ाएल के लोग सलुमैान के योјा थ।े वे सलुमैान की सनेा के सनेापित और
अिधकारी थ।े वे सलुमैान के रथों के सनेापित और सारिथयों के सनेापित थे

10और इ͇ाएल के कुछ लोग सलुमैान के महत्वपणूर् अिधका҄रयों के ̼मखु
थ।े ऐसे लोगों का िनरीक्षण करने वाले ढाई सौ ̼मखु थ।े

11सलुमैान दाऊद के नगर से िफरौन की पु̷ ी को उस महल में लाया िजसे उसने
उसके ҅लये बनाया था। सलुमैान ने कहा, “मरेी पѕी राजा दाऊद के महल में नहीं
रह सकती क्योंिक िजन स्थानों पर साक्षीप̷ का सन्दकू रहा हो, वे स्थान पिव̷
हैं।”
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12 तब सलुमैान ने यहोवा को होमिबल यहोवा की वदेी पर चढ़ायी। सलुमैान ने
उस वदेी को मқन्दर के ќार मण्डप के सामने बनाया।

13 सलुमैान ने हर एक िदन मसूा के आदशे के अनसुार ब҅ल चढ़ाई। यह ब҅ल
सब्त के िदन नवचन्̹ उत्सव को और तीन वािषर्क पवИं को दी जानी थीं। ये तीन
वािषर्क पवर् अख़मीरी रोटी का पवर् सѮाहों का पवर् और आͅय का पवर् थ।े

14 सलुमैान ने अपने िपता दाऊद के िनदЌशों का पालन िकया। सलुमैान ने
याचकों के वगर् उनकी सवेा के ҅लये चनु।े सलुमैान ने लवेीविंशयों को भी उनके
कायर् के ҅लये चनुा। लवेीविंशयों को स्तिुत में पहल करनी होती थी और उन्हें मқन्दर
की सवेाओं में जो कुछ िनत्य िकया जाना होता था उनमें याचकों की सहायता करनी
थी और सलुमैान ने ќारपालों को चनुा िजनके समहूों को हर ќार पर सवेा करनी
थी। इस पјित का िनदЌश परमѶेर के ѳҚл दाऊद ने िदया था।

15 इ͇ाएल के लोगों ने सलुमैान ќारा याचकों और लवेीविंशयों को िदये गए
िनदЌशों को न बदला, न ही उनका उल्लघनं िकया। उन्होंने िकसी भी िनदर्श में वसै े
भी प҄रवतर्न नहीं िकये जसै े वे बहुमलू्य चीज़ों को रखने में करते थ।े

16 सलुमैान के सभी कायर् परेू हो गए। यहोवा के मқन्दर के आरम्भ होने स े
उसके परेू होने के िदन तक योजना ठीक बनी थी। इस ̼कार यहोवा का मқन्दर परूा
हुआ।

17 तब सलुमैान एस्योनगबेरे और एलोत नगरों को गया। वे नगर एदोम ̼दशे में
लाल सागर के िनकट थ।े

18 हूराम ने सलुमैान को जहाज भजे।े हूराम के अपने आदमी जहाजों को चला
रहे थ।े हूराम के ѳҚл समु̹ में जहाज चलाने में कुशल थ।े हूराम के ѳҚл
सलुमैान के सवेकों के साथ ओपीर गए और स̷ह टन सोना लकेर राजा सलुमैान
के पास लौटे।

9
शीबा की रानी सलुमैान के यहाँ आती है

1 शीबा की रानी ने सलुमैान का यश सनुा। वह यरूशलमे में क҄ठन ̼ѹों से
सलुमैान की परीक्षा लनेे आई। शीबा की रानी अपने साथ एक बड़ा समहू लकेर
आई थी। उसके पास ऊँट थे िजन पर मसाल,े बहुत अिधक सोना और बहुमलू्य रѕ
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लदे थ।े वह सलुमैान के पास आई और उसने सलुमैान से बातें कीं। उसे सलुमैान
से अनके ̼ѹ पछूने थ।े

2 सलुमैान ने उसके सभी ̼ѹों के उЀर िदय।े सलुमैन के ҅लए ѳाख्या करने
या उЀर दनेे के ҅लये कुछ भी अित क҄ठन नहीं था।

3 शीबा की रानी ने सलुमैान की ब ु҄ ј और उसके बनाए घर को दखेा।
4 उसने सलुमैान के मजे के भोजन को दखेा और उसके बहुत से महत्वपणूर्

अिधका҄रयों को दखेा। उसने दखेा िक उसके सवेक कैसे कायर् कर रहे हैं और
उन्होंने कैसे वҀ पहन रखे हैं उसने दखेा िक उसके दाखमध ु िपलाने वाले सवेक
कैसे कायर् कर रहें हैं और उन्होंने कैसे वҀ पहने हैं उसने होमब҅लयों को दखेा
िजन्हें सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर में चढ़ाया था। जब शीबा की रानी ने इन सभी
चीज़ों दखेा तो वह चिकत रह गई!

5 तब उसने राजा सलुमैान से कहा, “मैंने अपने दशे में तमु्हारे महान कायИं और
तमु्हारी ब ु҄ јमЀा के बारे में जो कहानी सनुी ह,ै वह सच ह।ै

6 मझुे इन कहािनयों पर तब तक िवѶास नहीं था जब तक मैं आई नहीं और
अपनी आखँों से दखेा नहीं। ओह! तमु्हारी ब ु҄ јमЀा का आधा भी मझुसे नहीं
कहा गया ह।ै तमु उन सनुी कहािनयों में कहे गए रूप से बड़े हो!

7 तमु्हारी पिѕयाँ और तमु्हारे अिधकारी बहुत भाग्यशाली हैं! वे तमु्हारे ज्ञान की
बातें तमु्हारी सवेा करते हुए सनु सकते हैं।

8 तमु्हारे परमѶेर यहोवा की ̼शसंा हो! वह तमु पर ̼सन्न है और उसने तमु्हें
अपने िसहंासन पर, परमѶेर यहोवा के ҅लय,े राजा बनने के ҅लये बठैाया ह।ै तमु्हारा
परमѶेर इ͇ाएल से ̼मे करता हैऔर इ͇ाएल की सहायता सदवै करता रहगेा। यही
कारण है िक यहोवा ने उिचत और ठीक—ठीक सब करने के ҅लये तमु्हें इ͇ाएल
का राजा बनाया ह।ै”

9 तब शीबा की रानी ने राजा सलुमैान को साढ़े चार टन सोना, बहुत से मसाले
और बहुमलू्य रѕ िदय।े िकसी ने इतने अच्छे मसाले राजा सलुमैान को नहीं िदये
िजतने अच्छे रानी शीबा ने िदय।े

10 हूराम के नौकर और सलुमैान के नौकर ओपीर से सोना ले आए। वे चन्दन
की लकड़ी और बहुमलू्य रѕ भी लाए।

11 राजा सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर एवं महल की सीिढ़यों के ҅लये चन्दन की
लकड़ी का उपयोग िकया। सलुमैान ने चन्दन की लकड़ी का उपयोग गायकों के
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҅लये वीणा और तम्बरूा बनाने के ҅लये भी िकया। यहूदा दशे में चन्दन की लकड़ी
से बनी उन जसैी सनु्दर चीज़ें िकसी ने कभी दखेी नहीं थीं।

12 जो कुछ भी शीबा दशे की रानी ने राजा सलुमैान से माँगा, वह उसने िदया।
जो उसने िदया, वह उससे अिधक था जो वह राजा सलुमैान के ҅लये लाई थी।
तЀपѴात ् वह अपने सवेक, सिेवकाओं के साथ िवदा हुई। वह अपने दशे लौट
गई।

सलुमैान की ̼चरू सम्पिЀ
13 एक वषर् में सलुमैान ने िजतना सोना पाया, उसका वजन पच्चीस टन था।
14ѳापारी और सौदागर सलुमैान के पास और अिधक सोना लाए। अरब के

सभी राजा और ̼दशेों के शासक भी सलुमैान के ҅लये सोना चाँदी लाए।
15 राजा सलुमैान ने सोने के पЀर की दो सौ ढालें बनाई। लगभग 3.3 िकलो̪ाम

िपटा सोना हर एक ढाल के बनाने में उपयोग में आया था।
16 सलुमैान ने तीन सौ छोटी ढालें भी सोने के पЀर की बनाई। लगभग 1.65

िकलो̪ाम सोना हर एक ढाल के बनाने में उपयोग में आया था। राजा सलुमैान ने
सोने की ढालों को लबेानोन के वन—महल में रखा।

17 राजा सलुमैान ने एक िवशाल िसहंासन बनाने के ҅लये हाथी —दाँत का
उपयोग िकया। उसने िसहंासन को शјु सोने स े मढ़ा।

18 िसहंासन पर चढ़ने की छ: सीिढ़याँ थीं और इसका एक पद— पीठ था।
वह सोने का बना था। िसहंासन में दोनों ओर भजुाओं को आराम दनेे के ҅लए बाज ू
लगे थ।े हर एक बाज ू से लगी एक—एक िसहं की मिूतर् खड़ी थी।

19 वहाँ छः सीिढ़यों से लगे बगल में बारह िसहंों की मिूतर्याँ खड़ी थीं। हर
सीढ़ी की हर ओर एक िसहं था। इस ̼कार का िसहंासन िकसी दसूरे राज्य में नहीं
बना था।

20 राजा सलुमैान के सभी पीने के प्याले सोने के बने थ।े लबेानोन वन—महल
की सभी ̼ितिदन की चीज़ें शјु सोने की बनी थीं। सलुमैान के समय में चाँदी
मलू्यवान नहीं समझी जाती थी।

21 राजा सलुमैान के पास जहाज थे जो तशЃश को जाते थ।े हूराम के आदमी
सलुमैान के जहाजों को चलाते थ।े हर तीसरे वषर् जहाज तशЃश से सोना, चाँदी
हाथी—दाँत, बन्दर और मोर लकेर सलुमैान के पास लौटते थ।े

22 राजा सलुमैान धन और ब ु҄ ј दोनों में ससंार के िकसी भी राजा से बड़ा हो
गया।
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23 ससंार के सारे राजा उसको दखेने और उसके ब ु҄ јमЀापणूर् िनणर्यों को सनुने
के ҅लये आए। परमѶेर ने सलुमैान को वह ब ु҄ ј दी।

24 हर वषर् वे राजा सलुमैान को भेंट लाते थ।े वे चाँदी सोने की चीज़ें, वҀ,
कवच, मसाल,े घोड़े और खच्चर लाते थ।े

25 सलुमैान के पास चार हज़ार घोड़ों और रथों को रखने के ҅लये अस्तबल
थ।े उसके पास बारह हज़ार सारथी थ।े सलुमैान उन्हें रथों के ҅लये िवशषे नगरों में
रखता था और यरूशलमे में अपने पास रखता था।

26 सलुमैान फरात नदी से लगातार प҅लश्ती लोगों के दशे तक और िम͇ की
सीमा तक के राजाओं का स̀ाट था।

27 राजा सलुमैान ने चाँदी को पत्थर जसैा सस्ता बना िदया और दवेदार लकड़ी
को पहाड़ी ̼दशे में गलूर के पड़ेों जसैा सामान्य।

28लोग सलुमैान के ҅लये िम͇ और अन्य सभी दशेों से घोड़े लाते थ।े

सलुमैान की मतृ्य ु
29आरम्भ से लकेर अन्त तक सलुमैान ने और जो कुछ िकया वह नातान नबी

के लखेों, शीलो के अिहय्याह की भिवष्यवािणयों और इѣो के दशर्नों में ह।ै इѣो ने
यारोबाम के बारे में ҅लखा। यारोबाम नबात का पु̷ था।

30 सलुमैान यरूशलमे में परेू इ͇ाएल का राजा चालीस वषर् तक रहा।
31 तब सलुमैान अपने पवूर्जों के साथ िवͅाम करने गया। लोगों ने उसे उसके

िपता दाऊद के नगर में दफनाया। सलुमैान का पु̷ रहूिबयाम सलुमैान की जगह
नया राजा हुआ।

10
रहूिबयाम मखूर्तापणू र् काम करता है

1 रहूिबयाम शकेम नगर को गया क्योंिक इ͇ाएल के सभी लोग उसे राजा बनाने
के ҅लये वहीं गए।

2 यारोबाम िम͇ में था क्योंिक वह राजा सलुमैान के यहाँ स े भाग गया था।
यारोबाम नबात का पु̷ था। यारोबाम ने सनुा िक रहूिबयाम नया राजा होने जा रहा
ह।ै इस҅लये यारोबाम िम͇ से लौट आया।

3 इ͇ाएल के लोगों ने यारोबाम को अपने साथ रहने के ҅लये बलुाया।
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तब यारोबाम तथा इ͇ाएल के सभी लोग रहूिबयाम के यहाँ गए। उन्होंने उससे
कहा, “रहूिबयाम,

4 तमु्हारे िपता ने हम लोगों के जीवन को कѺकर बनाया। यह भारी वजन ले
चलने के समान था। उस वजन को हल्का करो तो हम तमु्हारी सवेा करेंग।े”

5 रहूिबयाम ने उनसे कहा, “तीन िदन बाद लौटकर मरेे पास आओ।” इस҅लए
लोग चले गए।

6 तब राजा रहूिबयाम ने उन बजुगुर् लोगों से बातें कीं िजन्होंने पहले उसके िपता
की सवेा की थी। रहूिबयाम ने उनसे कहा, “आप इन लोगों से क्या कहने के ҅लये
सलाह दते े हैं”

7 बजुगुИं ने रहूिबयाम से कहा, “यिद तमु उन लोगों के ̼ित दयाल ु हो और उन्हें
̼सन्न करते हो तथा उनसे अच्छी बातें कहते हो तो वे तमु्हारी सवेा सदवै करेंग।े”

8 िकन्त ु रहूिबयाम ने बजुगुИं की दी सलाह को स्वीकार नहीं िकया। रहूिबयाम
ने उन यवुकों से बात की जो उसके साथ यवुा हुए थे और उसकी सवेा कर रहे थ।े

9 रहूिबयाम ने उनसे कहा, “तमु लोग क्या सलाह दते े हो िजसे मैं उन लोगों से
कहू ँ उन्होंने मझुसे अपने काम को हल्का करने को कहा है और वे चाहते हैं िक मैं
अपने िपता ќारा उन पर डाले गए वजन को कुछ कम करूँ।”

10 तब उन यवुकों ने जो रहूिबयाम के साथ यवुा हुए थ,े उससे कहा, “िजन
लोगों ने तमुसे बातें की उनसे तमु यह कहो। लोगों ने तमुसे कहा, ‘तमु्हारे िपता ने
हमारे जीवन को कѺकर बनाया था। यह भारी वजन ले चलने के समान था। िकन्त ु
हम चाहते हैं िक तमु हम लोगों के वजन को कुछ हल्का करो।’ िकन्त ु रहूिबयाम,
तमु्हें यही उन लोगों से कहना चािहय।े उनसे कहो, ‘मरेी छोटी उगँली भी मरे िपता
की कमर से मोटी होगी।

11 मरेे िपता ने तमु पर भारी बोझ लादा। िकन्त ु मैं उस बोझ को बढ़ाऊँगा। मरेे
िपता ने तमुको कोड़े लगाने का दण्ड िदया था। मैं ऐसे कोड़े लगाने का दण्ड द ूगँा
िजसकी छोर पर तजे धात ु के टुकड़े हैं।’ ”

12 राजा रहूिबयाम ने कहा थाः “तीसरे िदन लौटकर आना।” अतः तीसरे िदन
यारोबाम और सब इ͇ाएली जनता राजा रहूिबयाम के पास आए।

13 तब राजा रहूिबयाम ने उनसे नीचता से बात की। राजा रहूिबयाम ने बजुगुर्
लोगों की सलाह न मानी।
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14 राजा यहूिबयाम ने लोगों से वसै े ही बात की जसैे यवुकों ने सलाह दी थी।
उसने कहा, “मरेे िपता ने तमु्हारे बोझ को भारी िकया था, िकन्त ु मैं उसेऔर अिधक
भारी करूँगा। मरेे िपता ने तमु पर कोड़े लगाने का दण्ड िकया था, िकन्त ु मैं ऐसे
कोड़े लगाने का दण्ड द ूगँा िजनकी छोर में तजे धात ु के टुकड़े होंग।े”

15 इस ̼कार राजा रहूिबयाम ने लोगों की एक न सनुी। उसने लोगों की एक
न सनुी क्योंिक यह प҄रवतर्न परमѶेर के यहाँ स े आया। परमѶेर ने ऐसा होने
िदया। यह इस҅लए हुआ िक यहोवा अपने उस वचन को सत्य ̼मािणत कर सके
जो उन्होंने अिहय्याह के ќारा यारोबाम को कहा था। अिहय्याह शीलो लोगों में स े
था और यारोबाम नबात का पु̷ था।

16 इ͇ाएल के लोगों ने दखेा िक राजा रहूिबयाम उनकी एक नहीं सनुता।
उन्होंने राजा से कहा, “क्या हम दाऊद के प҄रवार के अगं हैं नहीं! क्या हमें ियशै
की कोई भिूम िमलनी है नहीं! इस҅लये ऐ इ͇ाए҅लयों, हम लोग अपने िशिवर में
चलें। दाऊद की सन्तान को उसके अपने लोगों पर शासन करने दें!” तब इ͇ाएल
के सभी लोग अपने िशिवरों में लौट गए।

17 िकन्त ु इ͇ाएल के कुछ ऐसे लोग थे जो यहूदा नगर में रहते थे और रहूिबयाम
उनका राजा था।

18 हदोराम काम करने के ҅लये िववश िकये जाने वाले लोगों का अधीक्षक
था। रहूिबयाम ने उसे इ͇ाएल के लोगों के पास भजेा। िकन्त ु इ͇ाएल के लोगों ने
हदोराम पर पत्थर फें के और उसे मार डाला। तब रहूिबयाम भागा और अपने रथ में
कूद पड़ा तथा बच िनकला। वह भागकर यरूशलमे गया।

19 उस समय से लकेर अब तक इ͇ाएली दाऊद के प҄रवार के िवरुј हो गए
हैं।

11
1 जब रहूिबयाम यरूशलमे आया, उसने एक लाख अस्सी हज़ार सवИЀम

योјाओं को इकыा िकया। उसने इन योјाओं को यहूदा और िबन्यामीन के प҄रवार
समहूों से इकыा िकया। उसने इन्हें इ͇ाएल के िवरुј लड़ने के ҅लये तयैार िकया
िजससे वह राज्य को रहूिबयाम को वापस लौटा सके।

2 िकन्त ु यहोवा का सन्दशे शमायाह के पासआया। शमायाह परमѶेर का ѳҚл
था। यहोवा ने कहा,
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3 “शमायाह यहूदा के राजा, सलुमैान के पु̷ रहूिबयाम से बातें करो और यहूदा
तथा िबन्यामीन में रहने वाले सभी इ͇ाएल के लोगों से बातें करो।

4 उनसे कहो, यहोवा यह कहाता ह:ै ‘तमु्हें अपने भाईयों के िवरुј नहीं लड़ना
चािहय!े हर एक ѳҚл अपने घर लौट जाय।े मैंने ही ऐसा होने िदया ह।ै’ ”
इस҅लये राजा रहूिबयाम और उसकी सनेा ने यहोवा का सन्दशे माना और वे लौट
गए। उन्होंने यारोबाम पर आ̨मण नहीं िकया।

रहूिबयाम यहूदा को शҚлशाली बनाता है
5 रहूिबयाम यरूशलमे में रहने लगा। उसने आ̨मण के िवरुј रक्षा के ҅लये

यहूदा में सदुढ़ृ नगर बनाए।
6 उसने बतेलहेमे, एताम, तकोआ,
7 बते्सरू, सोको, अदलु्लाम,
8 गत, मारेशा, जीप,
9अदोरैम, लाकीश, अजकेा,
10 सोरा, अय्यालोन, और हे̾ ोन नगरों की मरम्मत कराई। यहूदा और

िबन्यामीन में ये नगर दढ़ृ बनाए गए।
11जब रहूिबयाम ने उन नगरों को दढ़ृ बना ҅लया तो उनमें सनेापित रख।े उसने

उन नगरों में भोजन, तले और दाखमध ु की पिूतर् की ѳवस्था की।
12 रहूिबयाम ने ढाल और भाले भी हर एक नगर में रखे और उन्हें बहुत

शҚлशाली बनाया। रहूिबयाम ने यहूदा और िबन्यामीन के लोगों को अपने
अिधकार में रखा।

13 परेू इ͇ाएल के याचक और लवेीवशंी रहूिबयाम से सहमत थे और वे उसके
साथ हो गए।

14 लवेीविंशयों ने अपनी घास वाली भिूम और अपने खते छोड़ िदये और वे
यहूदा तथा यरूशलमे आ गए। लवेीविंशयों ने यह इस҅लये िकया िक यारोबाम और
उसके पु̷ ों ने उन्हें यहोवा के याचक के रूप में सवेा कराने स े इन्कार कर िदया।

15 यारोबाम ने अपने ही याजकों को वहाँ उच्च स्थानों पर सवेा करने के ҅लये
िनयлु िकया जहाँ उसने बकरे और बछड़े की उन मिूतर्यों को स्थािपत की िजन्हें
उसने बनाया था।
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16 जब लवेीविंशयों ने इ͇ाएल को छोड़ िदया तब इ͇ाएल के प҄रवार समहू
के वे लोग जो इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर के ̼ित िवѶास योग्य थ,े यरूशलमे में
यहोवा, अपने पवूर्जों के परमѶेर को ब҅ल चढ़ाने आए।

17 उन लोगों ने यहूदा के राज्य को शҚлशाली बनाया और उन्होंने सलुमैान के
पु̷ रहूिबयाम को तीन वषर् तक समथर्न िदया। वे ऐसा करते रहे क्योंिक इस समय
के बीच वे वसै े रहते रहे जसै े दाऊद और सलुमैान रहे थ।े

रहूिबयाम का प҄रवार
18 रहूिबयाम ने महलत से िववाह िकया। उसका िपता यरीमोत था। उसकी माँ

अबीहलै थी। यरीमोत दाऊद का पु̷ था। अबीहलै एलीआब की पु̷ ी थी और
एलीआब ियशै का प ु̷ था।

19 महलत से रहूिबयाम के ये प ु̷ उत्पन्न हुए: यशू, शमयार्ह और जाहम।
20 तब रहूिबयाम ने माका से िववाह िकया। माका अबशलोम की पोती थी और

माका से रहूिबयाम के ये बच्चे हुएः अिबय्याह, अЀ,े जीजा और शलोमीत।
21 रहूिबयाम माका से सभी अन्य पिѕयों और दािसयों से अिधक ̼मे करता

था। माका अबशलोम की पोती थी। रहूिबयाम की अыारह पिѕयाँ और साठ रखलै
थीं। रहूिबयाम अыाईस पु̷ ों और साठ पिु̷यों का िपता था।

22 रहूिबयाम ने अपने भाईयों में अिबय्याह को ̼मखु चनुा। रहूिबयाम ने यह
इस҅लये िकया िक उसने अिबय्याह को राजा बनाने की योजना बनाई।

23 रहूिबयाम ने ब ु҄ јमानी से काम िकया और उसने अपने लड़कों को यहूदा
और िबन्यामीन के परेू दशे में हर एक शҚлशाली नगर में फैला िदया और रहूिबयाम
ने अपने प ु̷ ों को बहुत अिधक पिु̷याँ भजेीं। उसने अपने प ु̷ ों के ҅लये पिѕयों
की खोज की।

12
िम͇ी राजा शीशक का यरूशलमे पर आ̨मण

1 रहूिबयाम एक शҚлशाली राजा हो गया। उसनेअपने राज्य को भी शҚлशाली
बनाया। तब रहूिबयामऔर यहूदा के सभी लोगों ने यहोवा के िनयम का पालन करने
से इन्कार कर िदया।
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2 रहूिबयाम के राज्यकाल के पाँचवें वषर् शीशक ने यरूशलमे पर आ̨मण
िकया। शीशक िम͇ का राजा था। यह इस҅लये हुआ िक रहूिबयाम और यहूदा के
लोग यहोवा के ̼ित िनѼावान नहीं थ।े

3 शीशक के पास बारह हज़ार रथ, साठ हज़ार अѶारोही, और एक सनेा थी
िजसे कोई िगन नहीं सकता था। शीशक की सनेा में लबूी, सқुक्कय्यी और कूशी
सिैनक थ।े

4 शीशक ने यहूदा के शҚлशाली नगरों को परािजत कर िदया। तब शीशक
अपनी सनेा को यरूशलमे लाया।

5 तब शमायाह नबी रहूिबयाम और यहूदा के ̼मखुों के पास आया। यहूदा के
वे ̼मखु यरूशलमे में इकыे हुए थे क्योंिक वे सभी शीशक से भयभीत थ।े शमायाह
ने रहूिबयाम और यहूदा के ̼मखुों से कहा, “यहोवा जो कहता है वह यह हःै
‘रहूिबयाम, तमु और यहूदा के लोगों ने मझुे छोड़ िदया है और मरेे िनयम का पालन
करने से इन्कार कर िदया ह।ै इस҅लये मैं तमुको अपनी सहायता के िबना शीशक
का सामना करने को छोड़ूगँा।’ ”

6 तब यहूदा के ̼मखुों और राजा रहूिबयाम ने ग्लािन का अनभुव करते हुये
अपने को िवन̀ िकया और कहा िक, “यहोवा न्यायी ह।ै”

7 यहोवा ने दखेा िक राजा और यहूदा के ̼मखुों ने अपने आप को िवन̀ बनाया
ह।ै तब यहोवा का सन्दशे शमायाह के पास आया। यहोवा ने शमायाह से कहा,
“राजा और लोगों ने अपने को िवन̀ िकया ह,ै इस҅लये मैं उन्हें नѺ नहीं करूँगा
अिपत ु मैं उन्हें शी̫ ही बचाऊँगा। मैं शीशक का उपयोग यरूशलमे पर अपना ̨ोध
उतारने के ҅लये नहीं करूँगा।

8 िकन्त ु यरूशलमे के लोग शीशक के सवेक हो जाएंग।े यह इस҅लये होगा िक
वे सीख सकें िक मरेी सवेा करना दसूरे राѻों के राजाओं की सवेा करने स े िभन्न
ह।ै”

9 शीशक ने यरूशलमे पर आ̨मण िकया और यहोवा के मқन्दर में जो खजाना
था, ले गया। शीशक िम͇ का राजा था और उसने उस खजाने को भी ले ҅लया जो
राजा के महल में था। शीशक ने हर एक चीज ली और उनके खजानों को ले गया।
उसने सोने की ढालों को भी ҅लया िजन्हें सलुमैान ने बनाया था।

10 राजा रहूिबयाम ने सोने की ढालों के स्थान पर काँस े की ढालें बनाई।
रहूिबयाम ने उन सनेापितयों को जो राजमहल के ќारों की रक्षा के उЀरदायी थ,े
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काँसे की ढालें दीं।
11 जब राजा यहोवा के मқन्दर में जाता था तो रक्षक काँस े की ढालें बाहर

िनकालते थ।े उसके बाद वे काँस े की ढालों को रक्षक—गहृ में वापस रखते थ।े
12 जब रहूिबयाम ने अपने को िवन̀ कर ҅लया तो यहोवा ने अपने ̨ोध को

उससे दरू कर ҅लया। इस҅लये यहोवा ने रहूिबयाम को परूी तरह नѺ नहीं िकया।
यहूदा में कुछ अच्छाई बची थी।

13 राजा रहूिबयाम ने यरूशलमे में अपने को शҚлशाली राजा बना ҅लया। वह
उस समय इकतालीस वषर् का था, जब राजा बना। रहूिबयाम यरूशलमे में स̷ह वषर्
तक राजा रहा। यरूशलमे वह नगर है िजसे यहोवा ने इ͇ाएल के सारे प҄रवार समहू
में स े चनुा। यहोवा ने यरूशलमे में अपने को ̼ितिѼत करना चनुा। रहूिबयाम की माँ
नामा थी। नामा अम्मोन दशे की थी।

14 रहूिबयाम ने बरुी चीज़ें इस҅लये कीं क्योंिक उसने अपने हृदय से यहोवा की
आज्ञा पालन करने का िनѴय नहीं िकया।

15 जब रहूिबयाम राजा हुआ, अपने शासन के आरम्भ से अन्त तक, उसने जो
कुछ िकया वह शमायाह और इѣो के लखेों में ҅लखा गया ह।ै शमायाह एक नबी
था और इѣो दѺृा। वे लोग प҄रवार इितहास ҅लखते थे और रहूिबयाम तथा यारोबाम
जब तक शासन करते रहे उनके बीच सदा यјु चलता रहा।

16 रहूिबयाम ने अपने पवूर्जों के साथ िवͅाम िकया। रहूिबयाम को दाऊद के
नगर में दफनाया गया। रहूिबयाम का पु̷ अिबय्याह नया राजा हुआ।

13
यहूदा का राजा अिबय्याह

1जब राजा यारोबाम इ͇ाएल के राजा के रूप में अыारहवें वषर् में था अिबय्याह
यहूदा का नया राजा बना।

2अिबय्याह यरूशलमे में तीन वषर् तक राजा रहा। अिबय्याह की माँ मीकायाह
थी। मीकायाह, ऊरीएल की पु̷ ी थी। ऊरीएल िगबा नगर का था और वहाँ
अिबय्याह और यारोबाम के बीच यјु चल रहा था।

3अिबय्याह की सनेा में चार लाख वीर सिैनक थ।े यारोबाम ने अिबय्याह के
िवरुј यјु के ҅लये तयैारी की। उसके पास आठ लाख वीर सिैनक थ।े

4 तब अिबय्याह ए̼मै के पवर्तीय ̼दशे में समारैम पवर्त पर खड़ा हुआ।
अिबय्याह ने कहा, “यारोबाम और सारे इ͇ाएली मरेी बात सनुों!
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5 तमु लोगों को जानना चािहये िक यहोवा, इ͇ाएल के ̼रमѶेर ने दाऊद और
उसकी सन्तानों को इ͇ाएल का राजा होने का अिधकार सदवै के ҅लये िदया ह।ै
यहोवा ने दाऊद को यह अिधकार नमकवाली वाचा के साथ िदया।

6 िकन्त ु यारोबाम अपने स्वामी के िवरुј हो गया! यारोबाम जो नबात का पु̷
था, दाऊद के पु̷ सलुमैान के अिधका҄रयों में स े एक था।

7 तब िनकम्म,े बरेु ѳҚл यारोबाम के िम̷ हो गए तथा यारोबाम और वे बरेु
ѳҚл सलुमैान के पु̷ रहूिबयाम के िवरुј हो गय।े रहूिबयाम यवुक था और उसे
अनभुव नहीं था। इस҅लये रहूिबयाम यारोबाम और उसके बरेु िम̷ों को रोक न
सका।

8 “तमु लोगों ने परमѶेर के राज्य, जो दाऊद के पु̷ ों ќारा शािसत ह,ै हराने
की योजना बनाई ह।ै तमु लोगों की सखं्या बहुत है और यारोबाम का तमु्हारे ҅लये
बनाया गया सोने का बछड़ा तमु्हारा ईѶर ह!ै

9 तमु लोगों ने हारून के वशंज यहोवा के याचकों और लवेीविंशयों को िनकाल
बाहर िकया ह।ै तमुने पथृ्वी के अन्य दशेों के समान अपने याचकों को चनुा ह।ै
तब तो कोई भी ѳҚл जो एक यवुा बलै और सात मेंढ़े लाय,े उन झठेू ‘ईѶरों’ की
सवेा करने वाला याचक बन सकता ह।ै

10 “िकन्त ु जहाँ तक हमारी बात है यहोवा हमारा परमѶेर ह।ै हम यहूदा के
िनवासी लोगों ने यहोवा की आज्ञा पालन से इन्कार िकया नहीं ह!ै हम लोगों ने
उसको छोड़ा नहीं ह!ै जो याचक यहोवा की सवेा करते हैं, वे हारून की सन्तान हैं
और लवेीवशंी यहोवा की सवेा करने में याचकों की सहायता करते हैं।

11 वे होमब҅ल चढ़ाते हैं और धपू की सगुқन्ध यहोवा को हर सबुह— शाम
जलाते हैं। वे मқन्दर में िवशषे मजे पर रो҄टयाँ पҚंлयों में रखते भी हैं और वे सोने
के दीपाधार पर रखे हुए दीपकों की दखेभाल करते हैं तािक हर सधं्या को वह
̼काश के साथ चल।े हम लोग यहोवा, अपने परमѶेर की सवेा सावधानी के साथ
करते हैं। िकन्त ु तमु लोगों ने उसको छोड़ िदया ह।ै

12 स्वयं परमѶेर हम लोगों के साथ ह।ै वह हमारा शासक हैऔर उसके याचक
हमारे साथ हैं। परमѶेर के याचक अपनी तरुही तमु्हें जगाने और तमु्हें उसके पास
आने को उत्सािहत करने के ҅लये फँूकते हैं! ऐ इ͇ाएल के लोगों, अपने पवूर्जों के
यहोवा, परमѶेर के िवरुј मत लड़ो! क्योंिक तमु सफल नहीं होग!े”

13 िकन्त ु यारोबाम ने सिैनकों की एक टुकड़ी को चपुके—चपुके गѮु रूप से
अिबय्याह की सनेा के पीछे भजेा। यारोबाम की सनेा अिबय्याह की सनेा के सामने
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थी। यारोबाम की सनेा के गѮु सिैनक अिबय्याह की सनेा के पीछे थ।े
14जब अिबय्याह की सनेा के यहूदा के सिैनकों ने चारों ओर दखेा तो उन्होंने

यारोबाम की सनेा को आगे और पीछे से आ̨मण करते पाया। यहूदा के लोगों ने
यहोवा को जोर से पकुारा और याचकों ने तरुिहयाँ बजाई।

15 तब अिबय्याह की सनेा के लोगों ने उۂोष िकया। जब यहूदा के लोगों ने
उۂोष िकया तो परमѶेर ने यारोबाम की सनेा को हरा िदया। इ͇ाएल की सारी
यारोबाम की सनेा अिबय्याह की यहूदा की सनेा ќारा हरा दी गई।

16 इ͇ाएल के लोग यहूदा के लोगों के सामने भाग खड़े हुए। परमѶेर ने यहूदा
की सनेा ќारा इ͇ाएल की सनेा को हरवा िदया।

17अिबय्याह की सनेा ने इ͇ाएल की सनेा को बरुी तरह हराया और इ͇ाएल
के पाँच लाख उЀम योјा मारे गय।े

18 इस ̼कार उस समय इ͇ाएल के लोग परािजत और यहूदा के लोग िवजयी
हुए। यहूदा की सनेा िवजयी हुई क्योंिक वह अपने पवूर्जों के परमѶेर, यहोवा पर
आिͅत रही।

19 अिबय्याह की सनेा ने यारोबाम की सनेा का पीछा िकया। अिबय्याह की
सनेा ने यारोबाम से बतेले, यशाना तथा ए̼ोन नगरों को ले ҅लया। उन्होंने उन नगरों
और उनके आस पास के छोटे गावों पर अिधकार कर ҅लया।

20यारोबाम पयार्Ѯ शҚлशाली िफर कभी नहीं हुआजब तकअिबय्याह जीिवत
रहा। यहोवा ने यारोबाम को मार डाला।

21 िकन्त ु अिबय्याह शҚлशाली हो गया। उसने चौदह िҀयों से िववाह िकया
और वह बाईस पु̷ ों तथा सोलह पिु̷यों का िपता था।

22अन्य जो कुछ अिबय्याह ने िकया, वह इѣो नबी की पसु्तकों में ҅लखा ह।ै

14
1 अिबय्याह ने अपने पवूर्जों के साथ िवͅाम ҅लया। लोगों ने उसे दाऊद के

नगर में दफनाया। तब अिबय्याह का पु̷ आसा अिबय्याह के स्थान पर नया राजा
हुआ। आसा के समय में दशे में दस वषर् शाқन्त रही।

यहूदा का राजा आसा
2आसा ने यहोवा परमѶेर के सामने अच्छे और ठीक काम िकय।े
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3आसा ने उन िविच̷ विेदयों को हटा िदया िजनका उपयोग मिूतर्यों की पजूा
के ҅लये होता था। आसा ने उच्च स्थानों को हटा िदया और पिव̷ पत्थरों को नѺ
कर िदया और आसा ने अशरेा स्तम्भों को तोड़ डाला।

4आसा ने यहूदा के लोगों को पवूर्जों के यहोवा परमѶेर का अनसुरण करने
का आदशे िदया। वह वही परमѶेर है िजसका अनसुरण उनके पवूर्जों ने िकया था
और आसा ने लोगों को यहोवा के िनयमों और आदशेों को पालन करने का आदशे
िदया।

5आसा ने उच्च स्थानों को और सगुқन्ध की विेदयों को यहूदा के सभी नगरों
से हटाया। इस ̼कार जब आसा राजा था, राज्य शान्त रहा।

6आसा ने यहूदा में शाқन्त के समय शҚлशाली नगर बनाए। आसा इन िदनों
यјु से मлु रहा क्योंिक यहोवा ने उसे शाқन्त दी।

7आसा ने यहूदा के लोगों से कहा, “हम लोग इन नगरों को बनाऐं और इनके
चारों ओर चारदीवारी बनाऐं। हम गमु्बद, ќार और ќारों में छड़ें लगायें। जब तक
हम लोग दशे में हैं, यह करें। यह दशे हमारा है क्योंिक हम लोगों ने अपने यहोवा
परमѶेर का अनसुरण िकया ह।ै उसने हम लोगों को सब ओर से शाқन्त दी ह।ै”
इस҅लये उन्होंने यह सब बनाया और वे सफल हुए।

8आसा के पास यहूदा के प҄रवार समहू से तीन लाखऔर िबन्यामीन के प҄रवार
समहू से दो लाख अस्सी हज़ार सनेा थी। यहूदा के लोग बड़ी ढालें और भाले ले
चलते थ।े िबन्यामीन के लोग छोटी ढालें और धनषु से चलने वाले बाण ले चलते
थ।े वे सभी बलवान और साहसी योјा थ।े

9 तब जरेह आसा की सनेा के िवरुј आया। जरेह कूश का था। जरेह की सनेा
में एक लाख ѳҚл और तीन सौ रथ थ।े जरेह की सनेा मारेशा नगर तक गई।

10आसा जरेह के िवरुј लड़ने के ҅लये गया। आसा की सनेा मारेशा के िनकट
सापता घाटी में यјु के ҅लये तयैार हुई।

11 आसा ने यहोवा परमѶेर को पकुारा और कहा, “यहोवा, केवल त ू ही
बलवान लोगों के िवरुј कमजोर लोगों की सहायता कर सकता ह!ै हे मरेे यहोवा
परमѶेर हमारी सहायता कर! हम तझु पर आिͅत हैं। हम तरेे नाम पर इस िवशाल
सनेा से यјु करते हैं। हे यहोवा, त ूहमारा परमѶेर ह!ै अपने िवरुј िकसी को जीतने
न द!े”
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12 तब यहोवा ने यहूदा की ओर से आसा की सनेा का उपयोग कूश की सनेा
को परािजत करने के ҅लये िकया और कूश की सनेा भाग खड़ी हुई।

13आसा की सनेा ने कूश की सनेा का पीछा लगातार गरार नगर तक िकया।
इतने अिधक कूश के लोग मारे गए िक वे यјु करने योग्य एक सनेा के रूप में िफर
इकыे न हो सके। वे यहोवा और उसकी सनेा के ќारा कुचल िदये गय।े आसा और
उसकी सनेा ने श̷ ु स े अनके बहुमलू्य चीज़ें ले ली।

14आसा और उसकी सनेा ने गरार के िनकट के सभी नगरों को हराया। उन
नगरों में रहने वाले लोग यहोवा से डरते थ।े उन नगरों में असखं्य बहुमलू्य चीज़ें
थीं। आसा की सनेा उन नगरों से इन बहुमलू्य चीज़ों को साथ ले आई।

15आसा की सनेा ने उन डरेों पर भी आ̨मण िकया िजनमें गड़҄रये रहते थ।े
वे अनके भड़ेें और ऊँट ले आए। तब आसा की सनेा यरूशलमे लौट गई।

15
आसा के प҄रवातर्न

1 परमѶेर की आत्मा अजयार्ह पर उतरी। अजयार्ह ओददे का पु̷ था।
2 अजयार्ह आसा से िमलने गया। अजयार्ह ने कहा, “आसा तथा यहूदा और

िबन्यामीन के सभी लोगों मरेी सनुो! यहोवा तमु्हारे साथ तब है जब तमु उसके साथ
हो। यिद तमु यहोवा को खोजोगे तो तमु उसे पाओग।े िकन्त ु यिद तमु उसे छोड़ोगे
तो वह तमु्हें छोड़ दगेा।

3 बहुत समय तक इ͇ाएल सच्चे परमѶेर के िबना था और वे िशक्षक याचक
और िनयम के िबना थ।े

4 िकन्त ु जब इ͇ाएल के लोग कѺ में पड़े तो वे िफर इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर
की ओर लौटे। उन्होंने यहोवा की खोज की और उसको उन्होंने पाया।

5 उन िवपिЀ के िदनों में कोई ѳҚл सरुिक्षत या̷ा नहीं कर सकता था। सभी
राѻ बहुत अिधक उप̹व ̪स्त थ।े

6 एक राѻ दसूरे राѻ को और एक नगर दसूरे नगर को नѺ करता था। यह
इस҅लये हो रहा था िक परमѶेर हर ̼कार की िवपिЀयों से उनको परेशान कर रहा
था।

7 िकन्त ु आसा, तमु तथा यहूदा और िबन्यामीन के लोगों, शҚлशाली बनो।
कमजोर न पड़ो, ढीले न पड़ो क्योंिक तमु्हें अपने अच्छे काम का परुस्कार
िमलगेा!”
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8 आसा ने जब इन बातों और ओददे नबी के सन्दशे को सनुा तो वह बहुत
उत्सािहत हुआ। तब उसने सारे यहूदा और िबन्यामीन दशे से घिृणत मिूतर्यों को हटा
िदया और उसने ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे में अपने अिधकार में लाए गए नगरों में
मिूतर्यों को हटाया और उसने यहोवा की उस वदेी की मरम्मत की जो यहोवा के
मқन्दर के ќार मण्डप के सामने थी।

9 तब आसा ने यहूदा और िबन्यामीन के सभी लोगों को इकыा िकया। उसने
ए̼मै, मनश्शे और िशमोन प҄रवारों को भी इकыा िकया जो इ͇ाएल दशे से यहूदा
दशे में रहने के҅लये आ गए थ।े उनकी बहुत बड़ी सखं्या यहूदा में आई क्योंिक
उन्होंने दखेा िक आसा का यहोवा परमѶेर,आसा के साथ ह।ै

10 आसा के शासन के पन्̹हवें वषर् के तीसरे महीने में आसा और वे लोग
यरूशलमे में इकыे हुए।

11 उस समय उन्होंने यहोवा को सात सौ बलैों और सात हज़ार भड़ेों और
बकरों की ब҅ल दी। आसा की सनेा ने उन जानवरों और अन्य बहुमलू्य चीज़ों को
अपने श̷ओुं से ҅लया था।

12 तब उन्होंने पवूर्जों के यहोवा परमѶेर की सवेा परेू हृदय और परूी आत्मा
से करने की वाचा की।

13 कोई ѳҚл जो यहोवा परमѶेर की सवेा से इन्कार करता था, मार िदया
जाता था। इस बात का कोई महत्व नहीं था िक वह ѳҚл महЁवपणूर् या साधारण
है अथवा परुुष या Ҁी ह।ै

14 तब आसा और लोगों ने यहोवा की शपथ ली। उन्होंने उच्च स्वर में उۂोष
िकया। उन्होंने तरुही और मढ़ेों के सींगे बजाए।

15 यहूदा से सभी लोग ̼सन्न थे क्योंिक उन्होंने परेू हृदय से शपथ ली थी।
उन्होंने परेू हृदय से यहोवा का अनसुरण िकया तथा यहेोवा की खोज की और उसे
पाया। इस҅लये यहोवा ने उनके परेू दशे में शाқन्त दी।

16 राजा आसा ने अपनी माँ माका को राजमाता के पद से हटा िदया। आसा ने
यह इस҅लये िकया क्योंिक माका ने एक भयंकर अशरेा—स्तम्भ बनाया था। आसा
ने इस स्तम्भ को काट िदया और इसे छोटे—छोटे टुकड़ों में ध्वस्त कर िदया। तब
उसने उन छोटे टुकड़ों को िक̹ोन घाटी में जला िदया।

17 उच्च स्थानों को यहूदा से नहीं हटाया गया, िकन्त ु आसा का हृदय जीवन
भर यहोवा के ̼ित ͅјाल ु रहा।
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18आसा ने उन पिव̷ भेंटों को रखा िजन्हें उसने और उसके िपता ने यहोवा के
मқन्दर में िदये थ।े वे चीज़ें चाँदी और सोने की बनीं थीं।

19आसा के शासन के पैंतीस वषर् तक कोई यјु नहीं हुआ।

16
आसा के अқन्तम वषर्

1आसा के राज्यकाल के छЀीसवें वषर्* बाशा ने यहूदा दशे पर आ̨मण िकया।
बाशा इ͇ाएल का राजा था। वह रामा नगर में गया और इसे एक िकले के रूप में
बनाया। बाशा ने रामा नगर का उपयोग यहूदा के राजा आसा के पास जाने और
उसके पास से लोगों को आने से रोकने के ҅लये िकया।

2आसाने यहोवा के मқन्दर के कोषागार में रखे हुए चाँदी और सोने को ҅लया
और उसने राजमहल से चाँदी सोना ҅लया। तब आसा ने बने्हदद को सन्दशे भजेा।
बने्हदद अराम का राजा था और दिमश्क नगर में रहता था। आसा का सन्दशे था:

3 “बने्हदद मरेे और अपने बीच एक सқन्ध होने दो। इस सқन्ध को वसै े ही
होने दो जसैा वह हमारे िपता और तमु्हारे िपता के बीच की गई थी। ध्यान दो, मैं
तमु्हारे पास चाँदी सोना भजे रहा हू।ँ अब तमु इ͇ाएल के राजा बाशा के साथ की
गई सқन्ध को तोड़ दो िजससे वह मझुे मлु छोड़ दगेा और मझुे परेशान करना बन्द
कर दगेा।”

4 बने्हदद ने आसा की बात मान ली। बने्हदद ने अपनी सनेा के सनेापितयों को
इ͇ाएल के नगरों पर आ̨मण करने के ҅लये भजेा। इन सनेापितयों ने इय्योन, दान
और आबले्लमै नगरों पर आ̨मण िकया। उन्होंने नѮाली दशे में उन सभी नगरों
पर आ̨मण िकया जहाँ खजाने रखे थ।े

5 बाशा ने इ͇ाएल के नगरों पर आ̨मण की बात सनुी। इस҅लए उसने रामा में
िकला बनाने का काम रोक िदया और अपना काम छोड़ िदया।

6 तब राजा आसा ने यहूदा के सभी लोगों को इकыा िकया। वे रामा नगर को
गये और लकड़ी तथा पत्थर उठा लाए िजनका उपयोग बाशा ने िकला बनाने के
҅लये िकया था। आसा और यहूदा के लोगों ने पत्थरों और लकड़ी का उपयोग
गवेा और िमस्पा नगरों को अिधक मजबतू बनाने के ҅लये िकया।
* 16:1: �������� �� ��������� ���� ���� �.प.ू 879
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7 उस समय दѺृा हनानी यहूदा के राजा आसा के पास आया। हनानी ने उससे
कहा, “आसा, तमु सहायता के ҅लये अराम के राजा पर आिͅत हुए, अपने यहोवा
परमѶेर पर नहीं। तमु्हें यहोवा पर आिͅत रहना चािहये था। तमु याहोवा पर
सहायता के ҅लयेआिͅत नहीं रहेअतः अराम के राजा की सनेा तमुसे भाग िनकली।

8 कूश और लबूी अित िवशाल और शҚлशाली सनेा रखते थ।े उनके पास
अनके रथ और सारथी थ।े िकन्त ु आसा, तमु उस िवशाल शҚлशाली सनेा को
हराने में सहायता के ҅लये यहोवा पर आिͅत हुए और यहोवा ने तमु्हें उनको हराने
िदया।

9यहोवा की आखँे सारी पथृ्वी पर उन लोगों को दखेती िफरती है जो उसके ̼ित
ͅјाल ु हैं िजससे वह उन लोगों को शҚлशाली बना सके। आसा, तमुने मखूर्तापणू र्
काम िकया। इस҅लये अब से लकेर आगे तक तमुसे यјु होंग।े”

10आसा हनानी पर उस बात से ̨ोिधत हुआ जो उसने कहा। आसा इतना ̨ोध
से पागल हो उठा िक उसने हनानी को बन्दीगहृ में डाल िदया। आसा उस समय
कुछ लोगों के साथ नीचता और कठोरता का ѳवहार करता था।

11आसा ने जो कुछ आरम्भ से अन्त तक िकया। वह इ͇ाएल और यहुदा के
राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखा ह।ै

12आसा का परै उसके राज्यकाल के उनतालीसवें वषर्† में रोग̪स्त हो गया।
उसका रोग बहुत बरुा था िकन्त ु उसने यहोवा से सहायाता नहीं चाही। आसा ने वѧैों
से सहायता चाही।

13आसा अपने राज्यकाल के इकतालीसवें वषर् में मरा और इस ̼कार आसा ने
अपने पवूर्जों के साथ िवͅाम िकया।

14 लोगों ने आसा को उसकी अपनी क̾ में दफनाय िजसे उसने स्वयं दाऊद
के नगर में बनाया था। लोगों ने उसे एक अқन्तम शयैा पर रखा िजस पर सगुқन्धत
̹ѳ और िविभन्न ̼कार के िमले इ̷ रखे थ।े लोगों ने आसा का सम्मान करने के
҅लये आग की महाज्वाला की।‡

17
† 16:12: �������� �� ���������� ���� ���� �.प.ू 875 ‡ 16:14:
����� �� … ��������� �� ������: इसका तात्पयर् है िक आसा के सम्मान में लोगों
ने सगुқन्धत ̹ѳ जलाए, िकन्त ु इसका अथर् यह भी हो सकता है िक उन्होंने उसके शरीर को जलाया।
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यहूदा का राजा यहोशापात
1आसा के स्थान पर यहोशापात यहूदा का नया राजा हुआ। यहोशापात आसा

का पु̷ था। यहोशापात ने यहूदा को शҚлशाली बनाया िजससे वे इ͇ाएल के िवरुј
लड़ सकते थ।े

2 उसने यहूदा के उन सभी नगरों में सनेा की टुकिड़याँ रखीं जो िकले बना िदये
गए थ।े यहोशापात ने यहूदा और ए̼मै के उन नगरों में िकले बनाए िजन्हें उसके
िपता ने अपने अिधकार में िकया था।

3यहोवा यहोशापात के साथ था क्योंिक उसने वे अच्छे काम िकये िजन्हें उसके
पवूर्ज दाऊद ने िकया था। यहोशापात ने बाल की मिूतर्यों का अनसुरण नहीं िकया।

4यहोशापात ने उस परमѶेर को खोजा िजसका अनसुरण उसके पवूर्ज करते थ।े
उसने परमѶेर के आदशेों का पालन िकया। वह उस तरह नहीं रहा जसै ै इ͇ाएल
के अन्य लोग रहते थ।े

5 यहोवा ने यहोशापात को यहूदा का शҚлशाली राजा बनाया। यहूदा के सभी
लोग यहोशापात को भेंट लाए। इस ̼कार यहोशापात के पास बहुत सी सम्पिЀ और
सम्मान दोनों थ।े

6 यहोशापात का हृदय यहोवा के मागर् पर चलने में आनқन्दत था। उसने उच्च
स्थानों और अशरेा के स्तम्भों को यहूदा दशे से बाहर िकया।

7 यहोशापात ने अपने ̼मखुों को यहूदा के नगरों में उपदशे दनेे के ҅लये भजेा।
यह यहोशापात के राज्यकाल के तीसरे वषर् हुआ। वे ̼मखु बने्हलै, ओबѧाह,
जकयार्ह, नतनले और मीकायाह थ।े

8 यहोशापात ने इन ̼मखुों के साथ लवेीविंशयों को भी भजेा। ये लवेीवशंी
शमायाह, नतन्याह,असाहले, शमीरामोत, यहोनातान,अदोिनय्याह और तोिबय्याह
थ।े यहोशापात ने याचक एलीशामा और यहोराम को भजेा।

9 उन ̼मखुों, लवेीविंशयों और याचकों ने यहूदा में लोगों को िशक्षा दी। उनके
पास यहोवा के िनयमों की पसु्तक थी। वे यहूदा के सभी नगरों में गये और लोगों
को उन्होंने िशक्षा दी।

10 यहूदा के आसपास के नगर यहोवा से डरते थ।े यही कारण था िक उन्होंने
यहोशापात के िवरुј यјु नहीं छेड़ा।

11 कुछ प҅लश्ती लोग यहोशापात के पास भेंट लाए। वे यहोशापात के पास
चाँदी भी लाए क्योंिक वे जानते थे िक वह बहुत शҚлशाली राजा ह।ै कुछ अरब
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के लोग यहोशापात के पास रेवड़े लाय।े वे उसके पास सात हज़ार सात सौ भेंड़ें और
सात हज़ार सात सौ बक҄रयाँ लाए।

12 यहोशापात अिधक से अिधक शҚлशाली होता गया। उसने िकले और
भण्डार नगर यहूदा दशे में बनाय।े

13 उसने बहुत सी साम̪ी भण्डार नगरों में रखी और यहोशापात ने यरूशलमे
में ̼िशिक्षत सिैनक रख।े

14उन सिैनकों की अपने प҄रवार समहू में िगनती थी। यरूशलमे के उन सिैनकों
की सचूी ये हःै

यहूदा के प҄रवार समहू से ये सनेाध्यक्ष थःे
अदना तीन लाख सिैनकों का सनेाध्यक्ष था।
15 यहोहानान दो लाख अस्सी हज़ार सिैनकों का सनेाध्यक्ष था।
16अमस्याह दो लाख सिैनकों का सनेाध्यक्ष था। अमस्याह िज̨ी का पु̷ था।

अमस्याह अपने को यहोवा की सवेा में अिपर्त करने में ̼सन्न था।
17 िबन्यामीन के प҄रवार समहू से ये सनेाध्यक्ष थःे
एलयादा के पास दो लाख सिैनक थे जो धनषु, बाण और ढाल का उपयोग करते

थ।े एल्यादा एक साहसी सिैनक था।
18 यहोजाबाद के पास एक लाख अस्सी हज़ार ѳҚл यјु के ҅लये तयैार थ।े

19 वे सभी सिैनक यहोशापात की सवेा करते थ।े राजा ने परेू यहूदा दशे के िकलों
में अन्य ѳҚлयों को भी रखा था।

18
मीकायाह राजा अहाब को चतेावनी दतेा है

1 यहोशापात के पास सम्पिЀ और सम्मान था। उसने राजा अहाब के साथ
िववाह ќारा एक सқन्ध की।*

2 कुछ वषर् बाद, यहोशापात शोमरोन नगर में अहाब से िमलने गया। अहाब ने
बहुत सी भड़ेों और पशओुं की ब҅ल यहोशापात और उसके साथ के आदिमयों के
* 18:1: �������� �� … ����� �� �������� �� ����� ������
�� ���� �� ������ ������� �� ����� ����� ����� 2 इित. 21:6
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҅लये चढ़ाई। अहाब ने यहोशापात को िगलाद के रामोत नगर पर आ̨मण के ҅लये
̼ोत्सािहत िकया।

3 अहाब ने यहोशापात से कहा, “क्या तमु मरेे साथ िगलाद के रामोत पर
आ̨मण करने चलोग”े अहाब इ͇ाएल का और यहोशापात यहूदा का राजा था।
यहोशापात ने अहाब को उЀर िदया, “मैं तमु्हारी तरह हू ँ और हमारे लोग तमु्हारे
लोगों की तरह हैं। हम यјु में तमु्हारा साथ देंग।े”

4 यहोशापात ने अहाब से यह कहा, “ओओ, पहले हम यहोवा से सन्दशे ̼ाѮ
करे।”

5 इस҅लए अहाब ने चार सौ निबयों को इकыा िकया। अहाब ने उनसे कहा,
“क्या हमें िगलाद के रामोत नगर के िवरुј यјु में जाना चािहये या नहीं”

निबयों ने अहाब को उЀर िदया, “जाओ, क्योंिक यहोवा िगलाद के रामोत को
तमु्हें परािजत करने दगेा।”

6 िकन्त ु यहोशापात ने कहा, “क्या कोई यहाँ यहोवा का नबी है हम लोग निबयों
में से एक के ќारा यहोवा से पछूना चाहते हैं।”

7 तब राजा अहाब ने यहोशापात से कहा, “यहाँ पर अभी एक ѳҚл ह।ै हम
उसके माध्यम से यहोवा से पछू सकते हैं। िकन्त ु मैं इस ѳҚл से घणृा करता हू ँ
क्योंिक इसने कभी मरेे बारे में यहोवा से कोई अच्छा सन्दशे नहीं िदया। इसने सदवै
बरुा ही सन्दशे मरेे ҅लये िदया ह।ै इस आदमी का नाम मीकायाह ह।ै यह ियम्ला का
पु̷ ह।ै”

िकन्त ु यहोशापात ने कहा, “अहाब, तमु्हें ऐसा नहीं कहनेा चािहय!े”
8 तब इ͇ाएल के राजा अहाब ने अपने अिधका҄रयों में स े एक को बलुाया ओर

कहा, “शी̫ता करो, ियम्ल के पु̷ मीकायाह को यहाँ लाओ!”
9 इ͇ाएल के राजा अहाब और यहूदा के राजा यहशेापात ने अपने राजसी वҀ

पहन रखे थ।े वे अपने िसहंासनों पर ख҅लहन में शोमरोन नगर के सम्मखु ќार के
िनकट बठेै थ।े वे चार सौ नबी अपना सन्दशे दोनों राजाओं के सामने दे रहे थ।े

10 िसदिकय्याह कनाना नामक ѳҚл का पु̷ था। िसदिकय्याह ने लोहे की
कुछ सींगे बनाई। िसदिकय्याह ने कहा, “यही है जो यहोवा कहता ह:ै ‘तमु लोग
लोहे की िसगंों का उपयोग तब तक अश्शरू के लोगों में घोंपने के ҅लये करोगे जब
तक वे नѺ न हो जायें।’ ”



2 इितहास 18:11 xxxix 2 इितहास 18:20

11 सभी निबयों ने वही बात कही। उन्हो ने कहा, “िगलाद के रामते नगर को
जाओ। तमु लोग सफल होंगे और जीतोग।े यहोवा राजा और अश्शरू के लोगों को
हराने दगेा।”

12 जो दतू मीकायाह को लाने गया था उसने उससे कहा, “मीकायाह, सनुो,
सभी नबी एक ही बात कह रहे हैं। वे कह रहे हैं िक राजा को सफलता िमलगेी।
इस҅लये वही कहो जो वे कह रहे हैं। तमु भी अच्छी बात कही।”

13 िकन्त ु मीकायाह ने उЀर िदया, “यह वसै े ही सत्य है जसैा िक यहोवा शाѶत
है अत: मैं वही कहूगँा जो मरेा परमѶेर कहता ह।ै”

14 तब मीकायाह राजा अहाब के पास आया। राजा ने उससे कहा, “मीकायाह,
क्या हमें यјु करने के ҅लये िगलाद के रामोत नगर को जाना चािहये या नहीं”

मीकायाह ने कहा, “जाओ औऱ आ̨मण करो। यहोवा तमु्हें उन लोगों को
हराने दगेा।”

15 राजा अहोब ने मीकायाह से कहा, “कई बार मैंने तमुसे ̼ितज्ञा करवायी थी
िक तमु यहोवा के नाम पर मझुे केवल सत्य बताओ!”

16 तब मीकायाह ने कहा, “मैंने इ͇ाएल के सभी लोगों को पहाड़ों पर िबखरे
हुए दखेा। वे गड़҄रये के िबना भड़े की तरह थ।े यहोवा ने कहा, ‘उनका कोई नतेा
नही ह।ै हर एक ѳҚл को सरुिक्षत घर लौटने दो।’ ”

17 इ͇ाएल के राजा अहाब ने यहोशापात से कहा, “मैंने कहा था िक मीकायाह
मरेे ҅लए यहोवा से अच्छा सन्दशे नही पाएगा। वह मरेे ҅लए केवल बरेु सन्दशे
रखता ह!ै”

18 मीकायाह ने कहा, “यहोवा के सन्दशे को सनुो: मैंने यहोवा को अपने
िसहंासन पर बठेै दखेा। स्वगर् की परूी सनेा उसके चारों और खड़ी थी।† कुछ
उसके दािह नी ओर और कुछ उसके बाँयीं ओर।

19 यहोवा ने कहा, ‘इ͇ाएल के राजा आहाब को कौन धोखा दगेा िजससे वह
िगलाद के रामोत के नगर पर आ̨मण करे और वह वहाँ मार िदया जाय’े यहोवा
के चारों ओर खड़े िविभन्न लोगों ने िविभन्न उЀर िदय।े

20 तब एक आत्मा आई और वह यहोवा के सामने खड़ी हुई। उस आत्मा ने
कहा, ‘मैं अहाब को धोखा द ूगँी।’ यहोवा ने आत्मा से पछूा, ‘कैस?े’
† 18:18: ������ �� … ���� �� ������ ��� ��� �������� ��
��� ���� ���� ����� �� ����� �� ���� ���
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21 उस आत्मा ने उЀर िदया, ‘मैं बाहर जाऊँगी और अहोब के निबयों के म ुहँ
में झठू बोलने वाली आत्मा बन ूगँी’ और यहोवा ने कहो, ‘तमु्हें अहाब को धोखा
दनेे में सफलता िमलगेी। इस҅लये जाओ और इसे करो।’

22“अहोब, अब ध्यान दो, यहोवा ने तमु्हारे निबयों के म ुहँ में झठू बोलने बाली
आत्मा ̼वशे कराई ह।ै यहोवा ने कहा है िक तमु्हारे साथ बरुा घटेगा।”

23 तब िसदिकय्याह मीकायाह के पास गया और उसके मुहँ पर मारा। कनाना
के प ु̷ िसदिकय्याह ने कहा, “मीकायाह, यहोवा की आत्मा मझुे त्याग कर तझुसे
वातार्लाप करने कैसे आई?”

24 मीकायाह ने उЀर िदया, “िसदिकय्याह, तमु उस िदन इसे जानोगे जब तमु
एक भीतरी घर में िछपने जाओग!े”

25 तब राजा अहाब ने कहा, “मीकायाह को लो और इसे नगर के ̼शासक
आमोन और राजा के प ु̷ योआश के पास भजे दो।

26आमोन और योआश से कहो, ‘राजा यह कहते हैं: मीकायाह को बन्दीगहृ
में डाल दो। उसे रोटी और पानी के अित҄रл तब तक कुछ खाने को न दो जब
तक मैं यјु से न लौटू।ँ’ ”

27 मीकायाह ने उЀर िदया, “अहाब, यिद तमु यјु से सरुिक्षत लौट आते हो तो
यहोवा ने मरेे ќारा नहो कहा ह।ै तमु सभी लोग सनुों और मरेे वचन को याद रखो!”

अहाब िगलाद के रामोत में मारा गया
28 इस҅लये इ͇ाएल के राजा अहोब और यहूदा के राजा यहोशापात ने िगलाद

के रामोत नगर पर आ̨मण िकया।
29 इ͇ाएल के राजा अहोब ने यहोशापात से कहो, “मैं यјु में जाने के पहले

अपना रुप बदल ल ूगँा। िकन्त ु तमु अपने राजवҀ हो पहनों।” इस҅लये इ͇ाएल के
राजा अहोब ने अपना रुप बदल ҅लया और दोनों राजा यјु में गए।

30 अराम के राजा ने अपने रथों के रथपितयों को आदशे िदया। उसने उनसे
कहो, “चाहे िजतना बड़ा या छोटा कोई ѳҚл हो उससे यјु न करो। िकन्त ु केवल
इ͇ाएल के राजा अहाब से यјु करो।”

31 जब रथपितयों ने यहोशापात को दखेा उन्ह ने सोचा, “वही इ͇ाएल का
राजा अहाब ह!ै” वे यहोशापात पर आ̨मण करने के ҅लये उसकी ओर मड़ेु।
िकन्त ु यहोशापात ने उۂोष िकया और यहोवा ने उसकी सहायात की। परमѶेर ने
रथपितयों को यहोशापात के सामने स े दरू मड़ु जाने िदया।
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32 जब उन्ह ने समझा िक यहोशापात इ͇ाएल का राजा नहो है उन्ह ने उसका
पीछा करना छोड़ िदया।

33 िकन्त ु एक सिैनक से िबना िकसी ल̄य बधे के धनषु से बाण छूट गया। उस
बाण ने इ͇ाएल के राजा अहाब को बधे िदया। इसन,े अहाब के कवच के खलुे
भाग में बधेा। अहाब ने अपने रथ के सारथी से कहा, “पीछे मड़ुो और मझुे यјु से
बाहर ले चलो। मैं घायल हो गया हू!ँ”

34 उस िदन यјु अिधक बरुी तरह लड़ा गया। अहाब ने अपने रथ में अरािमयों
का सामना करते हुए शाम तक अपने को सभंाले रखा। तब अहाब सयूर् डबूने पर
मर गया।

19
1 यहूदा का राजा यहोशापात सरुिक्षत यरूशलमे अपने घर लौटा।
2 दѺृा यहेू यहोशापात से िमलने गया। यहेू के िपता का नाम हनानी था। यहेू ने

राजा यहोशापात से कहा, “तमु बरेु आदिमयों की सहायता क्यों करते हो तमु उन
लोगों से क्यों ̼मे करते हो जो यहोवा से घणृा करते हैं। यही कारण है िक यहोवा
तमु पर ̨ोिधत ह।ै

3 िकन्त ु तमु्ह रे जीवन में कुछ अच्छी बातें हैं। तमुने अशरेा—स्तम्भों को इस
दशे से बाह र िकया और तमुने हृदय से परमѶेर का अनसुरण करने का िनѴय
िकया।”

यहोशापात न्यायाधीशों को चनुता है
4 यहोशापात यरूशलमे में रहता था। वह ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे में बशेИबा नगर

के लोगों के साथ एक होने के ҅लये िफर वहो गया। यहोशापात ने उन लोगों को
उस यहोवा परमѶेर के पास लौटाया िजसका अनसुरण उनके पवूर्ज करते थ।े

5 यहोशापात ने यहूदा में न्यायधीश चनु।े उसने यहूदा के हर िकले में रहने के
҅लये न्यायाधीश चनु।े

6 यहोशापात ने इन न्यायाधीशों से कहा, “जो कुछ तमु करो उसमें सावधान
रहा क्योंिक तमु, लोगों के ҅लये न्याय नही कर रहे अिपत ु यहोवा के ҅लये कर रहे
हो। जब तमु िनणर्य करोगे तब यहोवा तमु्हारे साथ होगा।

7 तमु में स े हर एक को अब यहोवा से डरना चािहए। जो करो उसमें सावधान
रहो क्योंिक हमारा यहोवा परमѶेर न्यायी ह।ै वह िकसी ѳҚл को अन्य ѳҚл
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से अिधक महत्वपणूर् मानकर ѳवहार नही करता। वह अपने िनणर्य को बदलने के
҅लये धन नही लतेा।”

8 और यहोशापात ने यरूशलमे में, लवेीविंशयों, याजकों और इ͇ाएल के
प҄रवार ̼मखुों को न्यायाधीश चनुा। उन लोगों को यहोवा के िनयमों का उपयोग
यरूशलमे के लोगों की समस्याओं को िनपटाने के ҅लये करना था।

9 यहोशापात ने उनको आदशे िदय।े यहोशापात ने कहा, “तमु्हें अपने परेू हृदय
से िवѶसनीय काम करना चािहए। तमु्हें यहोवा से अवश्य डरना चािहए।

10 तमु्हारे पास हत्या, िनयम,आदशे, शासन या िकसी अन्य िनयमों के मामले
आ सकते हैं। ये सभी मामले नगरों में रहने वाले तमु्हारे भाईयों के यह से आएंग।े
इन सभी मामलों में लोगों को इस बात की चतेावनी दो िक वे लोग यहोवा के िवरुј
पाप न करें। यिद तमु िवѶास योग्यता के साथ यहोवा की सवेा नहीं करते तो तमु
यहोवा के ̨ोध को अपने ऊपर और अपने भाईयों के ऊपर लाने का कारण बनोग।े
यह करो, तब तमु अपराधी नही होग।े

11 “अमयार्ह मागर्दशर्क याजक ह।ै वह यहोवा के सम्बन्ध की सभी बातों में
तमु्हारे ऊपर रहगेा और राजा सम्बन्धी सभी िवषयों में जबѧाह तमु्हारे ऊपर होगा।
जबѧाह के िपता का नाम इश्माएल ह।ै जबѧाह यहूदा के प҄रवार समहू में ̼मखु
ह।ै लवेीवशंी शािҀयों के रुप में भी तमु्हारी सवेा करेंग।े जो कुछ करो उसमें साहस
रखो। यहोवा उन लोगों के साथ हो, जो वही करते हैं जो ठीक ह।ै”

20
यहोशापात यјु का सामना करता है

1 कुछ समय पѴात मोआबी, अम्मोनी और कुछ मनूी लोग यहोशापात के साथ
यјु आरम्भ करने आए।

2 कुछ लोग आए औऱ उन्हीने यहोशापात से कहा, “तमु्हारे िवरुј एदोम से एक
िवशाल सनेा आ रही ह।ै वे मतृ सागर की दसूरी ओर सेआ रहे हैं। वे हसासोन्तामार
में पहले से ही ह।ै” (हसासोन्तामार के एनगदी भी कहा जाता ह)ै

3 यहोशापात डर गया और उसने यहोवा से यह पछूने का िनѴय िकया िक मैं
क्या करुँ उसने यहूदा में हर एक के ҅लये उपवास का समय घोिषत िकया।

4 यहूदा के लोग एक साथ यहोवा से सहायता माँगने आए। वे यहूदा के सभी
नगरों से यहोवा की सहायता माँगने आए।



2 इितहास 20:5 xliii 2 इितहास 20:14

5 यहोशापात यहोवा के मқन्दर में नये आगँन के सामने था। वह यरूशलमे और
यहूदा से आए लोगों की सभा में खड़ा हुआ।

6 उसने कहा,

“हे हमारे पवूर्जों के यहोवा परमѶेर, त ू स्वगर् में परमѶेर ह!ै त ू सभी राѺों
में सभी राज्यों पर शासन करता ह!ै त ू ̼भतुा और शҚл रखता ह!ै कोई ѳҚл
तरेे िवरुј खड़ा नही हो सकता!

7 त ूहमारा परमѶेर ह।ै तनूे इस ̼दशे में रहने वालों को इसे छोड़ने को िववश
िकया। यह तनूे अपने इ͇ाएली लोगों के सामने िकया। तनूे यह भिूम इ̾ाहाम के
वशंजों को सदवै के ҅लये दे दी। इ̾ाहाम तरेा िम̷ था।

8 इ̾ाहीम के वशंज इस दशे में रहते थे और उन्होने एक मқन्दर तरेे नाम पर
बनाया।

9 उन्होने कहा, ‘यिद हम लोगों पर आपिЀ आएगी जसैे तलवार, दण्ड, रोग
या अकाल तो हम इस मқन्दर के सामने और तरेे सामने खड़े होग।े इस मқन्दर पर
तरेा नाम ह।ै जब हम लोगों पर िवपिЀ आएगी तो हम लोग तझुको पकुारेंग।े तब त ू
हमारी सनुगेा और हमारी रक्षा करेगा।’

10 “िकन्त ु इस समय यही अम्मोन, मोआब और सईेर पवर्त के लोग चढ़
आए हैं! तनूे इ͇ाएल के लोगों को उस समय उनकी भिूम में नही जाने िदया
जब इ͇ाएल के लोग िम͇ से आए। इस҅लए इ͇ाएल के लोग मड़ु गए थे और
उन लोगों ने उनको नѺ नही िकया था।

11 िकन्त ु दखे िक वे लोग हमें उन्हें नѺ न करने का िकस ̼कार का परुस्कार
दे रहे हैं। वे हमें तरेी भिूम से बाहर होने के ҅लए िववश करने आए हैं। यह भिूम तनूे
हमें दी ह।ै

12 हमारे परमѶेर, उन लोगों को दण्ड द!े हम लोग उस िवशाल सनेा के
िवरुј कोई शҚл नही रखते जो हमारे िवरुј आ रही ह!ै हम नहीं जानते िक क्या
करें! यही कारण है िक हम तझुसे सहायता की आशा करते हैं।”

13 यहूदा के सभी लोग यहोवा के सामने अपने िशशओुं, पिѕयों और बच्चों के
साथ खड़े थ।े

14 तब यहोवा की आत्मा यहजीएल पर उतरी। यहजीएल जकयार्ह का पु̷ था।
(जकयार्ह बनायाह का पु̷ था बनायाह यीएल का पु̷ था और यीएल मЀन्याह का
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पु̷ था।) यहजीएल एक लवेीवशंी था और आसाप का वशंज था।
15 उस सभा के बीच यहजीएल ने कह “राजा यहशापात तथा यहूदा और

यरूशलमे में रहने वाले लोगों, मरेी सनुों! यहोवा तमुसे यह कहता ह:ै ‘इस िवशाल
सनेा से न तो डरो, न हो परेशान होओ क्योंिक यह तमु्हारा यјु नही ह।ै यह परमѶेर
का यјु ह!ै

16कल तमु वहाँ जाओऔर उन लोगों सेलड़ो। वे सीस के दरЌ स े होकरआएँग।े
तमु लोग उन्हें घाटी के अन्त में यरूएल मरुभिूम की दसूरी ओर पाओग।े

17 इस यјु में तमु्हें लड़ना नही पड़ेगा। अपने स्थानों पर दढ़ृता से खड़े रहो।
तमु दखेोगे िक यहोवा ने तमु्हें बचा ҅लया। यहूदा और यरूशलमे के लोगों, डरो नहो
परेशान मत हो! यहोवा तमु्हारे साथ है अत: कल उन लोगों के िवरुј जाओ।’ ”

18 यहोशापात अित न̀ता से झकुा। उसका िसर भिूम को छू रहा था और यहूदा
तथा यरूशलमे में रहने वाले सभी लोग यहोवा के सामने िगर गए और उन सभी ने
यहोवा की उपासना की।

19 कहाती प҄रवार समहू के लवेीवशंी और कहाती लोग, इ͇ाएल के यहोवा
परमѶेर की स्तिुत के ҅लये खड़े हुए। उन्होने अत्यन्त उच्च स्वर में स्तिुत की।

20यहोशापात की सनेा तकोआ मरुभिूम में बहुत सवरेे गई। जब वे बढ़ना आरम्भ
कर रहे थ,े यहोशापात खड़ा हुआऔर उसनेकहा, “यहूदाऔर यरूशलमे के लोगों,
मरेी सनुों। अपने यहोवा परमѶेर में िवѶास रखो और तब तमु शҚл के साथ खड़े
रहोग।े यहोवा के निबयों में िवѶास रखो। तमु लोग सफल होग!े”

21 यहोशापात ने लोगों का सझुाव सनुा। तब उसने यहोवा के ҅लये गायक चनु।े
वे गायक यहोवा की स्तिुत के ҅लये चनुे गए थे क्योंिक वह पिव̷ और अџतु ह।ै वे
सनेा के सामने कदम िमलाते हुए बढ़े और उन्होने यहोवा की स्तिुत की। इन गायकों
ने गाया,

“परमѶेर को धन्यवाद दो
क्योंिक उसका ̼मे सदवै रहता ह!ै”*

* 20:21: �������� �� … ���� �� ����� ���. 136
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22 ज्योंहो उन लोगों ने गाना गाकर यहोवा की स्तिुत आरम्भ की, यहोवा ने अज्ञात
गѮु आ̨मण अम्मोन, मोआब और सईेर पवर्त के लोगों पर कराया। ये वे लोग थे
जो यहूदा पर आ̨मण करने आए थ।े वे लोग िपट गए।
23अम्मोनी और मोआबी लोगों ने सईेर पवर्त से आये लोगों के िवरुј यјु आरम्भ
िकया। अम्मोनी और मोआबी लोगों ने सईेर पवर्त से आए लोगों को मार डाला
और नѺ कर िदया। जब वे सईेर के लोगों को मार चकेु तो उन्होने एक दसूरे को
मार डाला।

24 यहूदा के लोग मरुभिूम में सामना करने के िबन्द ु पर आए। उन्होने श̷ ु की
िवशाल सनेा को दखेा। िकन्त ु उन्होने केवल शवो को भिूम पर पड़े दखेा। कोई
ѳҚл बचा न था।

25 यहोशापात और उसकी सनेा शवों से बहुमलू्य चीजें लनेे आई। उन्हें बहुत
से जानवर, धन, वҀ और कीमती चीज़ें िमलीं। यहोशापात और उसकी सनेा ने
उन्हें अपने ҅लये ले ҅लया। चीज़ें उससे अिधक थीं िजतना यहोशापात और उसकी
सनेा ले जा सकती थी। उनको शवों से कीमती चीज़ें इकыी करने में तीन िदन लग,े
क्योंिक वे बहुत अिधक थीं।

26 चौथे िदन यहोशापात और उसकी सनेा बराका की घाटी में िमल।े उन्होने
उस स्थान पर यहोवा की स्तिुत की। यही कारण है िक उस स्थान का नाम आज
तक “बराका की घाटी” ह।ै

27 तब यहोशापात यहूदा और यरूशलमे के लोगों को यरूशलमे लौटा कर ले
गया। यहोवा ने उन्हें अत्यन्त ̼सन्न िकया क्योंिक उनके श̷ ु परािजत हो गये थ।े

28 वे यरूशलमे में वीणा िसतार और तरुिहयों के साथ आये और यहोवा के
मқन्दर में गए।

29 सभी दशेों के सारे राज्य यहोवा से भयभीत थे क्योंिक उन्होने सनुा िक
यहोवा इ͇ाएल के श̷ओुं से लड़ा।

30यही कारण है िक यहोशापात के राज्य में शाқन्त रही। यहोशापात के परमѶेर
ने उसे चारों ओर से शाқन्त दी।

यहोशापात के शासन का अन्त
31 यहोशापात ने यहूदा दशे पर शासन िकया। यहोशापात ने जब शासन आरम्भ

िकया तो वह पैंतीस वषर् का था। उसने पच्चीस वषर् यरूशलमे में शासन िकया।
उसकी माँ का नाम अजबूा था। अजबूा िशल्ही की पु̷ ी थी।
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32यहोशापात सच्चे मागर् पर अपने िपता आसा की तरह रहा। यहोशापात,आसा
के मागर् का अनसुरण करने से मड़ुा नही। यहोशापात ने यहोवा की दिृѺ में उिचत
िकया।

33 िकन्त ु उच्च स्थान नही हटाये गये और लोगों ने अपना हृदय उस परमѶेर
का अनसुरण करने में नही लगाया िजसका अनसुरण उनके पवूर्ज करते थ।े

34 यहोशापात ने आरम्भ से अन्त तक जो कुछ िकया वह यहेू की रचनाओं में
҅लखा ह।ै यहेू के िपता का नाम हनानी था। ये बातें इ͇ाएल के राजाओं के इितहास
नामक पसु्तक में ҅लखी हुई हैं।

35 कुछ समय पѴात यहूदा के राजा यहोशापात ने इ͇ाएल के राजा अहज्याह
के साथ सқन्ध की। अहज्याह ने बरुा िकया।

36 यहोशापात ने अहज्याह का साथ तशЃश नगर में जहज जाने दनेे में िदया।
उन्होने जहाजों को एस्योन गबेरे नगर में बनाया।

37 तब एलीआजर ने यहोशापात के िवरुј कहा। एलीआजर के िपता का नाम
दोदावाह था। एलीआजर मारेशा नगर का था। उसने कहा, “यहोशापात, तमु
अहज्याह के साथ िमल गये हो, यही कारण है िक यहोवा तमु्हारे कायर् को नѺ
करेगा।” जहाज टटू गए, अत: यहोशापात और अहज्याह उन्हें तशЃश नगर को
न भजे सके।

21
1 तब यहोशापात मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। उसे दाऊद के

नगर में दफनाया गया। यहोराम यहोशापात के स्थान पर नया राजा हुआ। यहोराम
यहोशापात का पु̷ था।

2 यहोराम के भाई अजयार्ह, यहीएल, जकयार्ह, अजयार्ह, मीकाएल और
शपत्याह थ।े वे लोग यहोशापात के पु̷ थ।े यहोशापात यहूदा का राजा था।

3 यहोशापात ने अपने प ु̷ ों को चाँदी, सोना और कीमती चीज़ें भेंट में दीं। उसने
उन्हें यहूदा में शҚлशाली िकले भी िदय।े िकन्त ु यहोशापात ने राज्य यहोराम को
िदया क्योंिक यहोराम सबसे बड़ा पु̷ था।

यहूदा का राजा यहोराम
4यहोराम ने अपने िपता का राज्य ̼ाѮ िकयाऔर अपने को शҚлशाली बनाया।

तब उसने तलवार का उपयोग अपने सभी भाईयों को मारने के ҅लये िकया। उसने
इ͇ाएल के कुछ ̼मखुों को भी मार डाला।
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5यहोराम ने जब शासनआरम्भ िकया तो वह बЀीस वषर् का था। उसने यरूशलमे
में आठ वषर् तक शासन िकया।

6 वह उसी तरह रहा जसै े इ͇ाएल के राजा रहते थ।े वह उसी ̼कार रहा िजस
̼कार अहाब का प҄रवार रहता था। यह इस҅लये हुआ िक यहोराम ने अहाब की
पु̷ ी से िववाह िकया और यहोराम ने यहोवा की दिृѺ में बरुा िकया।

7 िकन्त ु यहोवा दाऊद के प҄रवार को नѺ नही करना चाहता था क्योंिक उसने
दाऊद के साथ वाचा की थी। यहोवा ने वचन िदया था िक दाऊद और उसकी
सन्तान का एक वशं सदवै चलता रहगेा।

8 यहोराम के समय में, एदोम यहूदा के अिधकार क्षे̷ से बाहर िनकल गया।
एदोम के लोगों ने अपना राजा चनु ҅लया।

9 इस҅लये यहोराम अपने सभी सनेापितयोंऔर रथों के साथ एदोम गया। एदोमी
सनेा ने यहोराम और उसके रथ के रथपितयों को घरे ҅लया। िकन्त ु यहोराम ने रात
में यјु करके अपने िनकलने का रास्ता ढूढँ ҅लया।

10 उस समय से अब तक एदोम का दशे यहूदा के िवरुј िव̹ोही रहा ह।ै ҅लब्ना
नगर के लोग भी यहोराम के िवरुј हो गए। यह इस҅लए हुआ िक यहोराम ने पवूर्जों
के, यहोवा परमѶेर को छोड़ िदया।

11 यहोराम ने उच्च स्थान भी यहूदा के पहोिड़यों पर बनाए। यहोराम ने
यरूशलमे के लोगों को, परमѶेर जो चाहता है उसे करने स े मना िकया वह यहूदा
के लोगों को यहोवा से दरू ले गया।

12 ए҅लय्याह नबी से यहोराम को एक सन्दशे िमला। सन्दशे में यह कहा गया
था:

“यह वह है जो परमѶेर यहोवा कहता ह।ै यही वह परमѶेर है िजसका
अनसुरण तमु्हारा पवूर्ज दाऊद करता था। यहोवा कहता ह,ै ‘यहोराम, तमु उस
̼कार नहीं रहे िजस ̼कार तमु्हारा िपता यहोशापात रहा। तमु उस ̼कार नहीं
रहे िजस ̼कार यहूदा का राजा आसा रहा।

13 िकन्त ु तमु उस ̼कार रहे िजस ̼कार इ͇ाएल के राजा रह।े तमुने यहूदा
और यरूशलमे के लोगों को वह काम करने से रोका है जो यहोवा चाहता ह।ै यही
अहाब और उसके प҄रवार ने िकया। वे यहोवा के ̼ित िवѶासयोग्य न रह।े तमुने
अपने भाईयों को मार डाला। तमु्हारे भाई तमुसे अच्छे थ।े



2 इितहास 21:14 xlviii 2 इितहास 22:1

14 अत: अब यहोवा शी̫ ही तमु्हारे लोगों को बहुत अिधक दण्ड दगेा।
यहोवा तमु्हारे बच्चों, पिѕयों और तमु्हारी सारी सम्पिЀ को दण्ड दगेा।

15 तमु्हें आतँों की भयंकर बीमारी होगी। यह ̼ितिदन अिधक िबगड़ती
जायगेी। तब तमु्हारी भयंकर बीमारी के कारण तमु्हारी आतँें बाहर िनकल
आएंगी।’ ”

16 यहोवा ने प҅लқश्तयों और कूशी लोगों के पास रहने वाले अरब लोगों को
यहोराम से रूѺ िकया।

17उन लोगों ने यहूदा दशे परआ̨मणकर िदया। वे राजमहलकी सारी सम्पिЀ
और यहोराम के पु̷ ों और पिѕयों को ले गए। केवल यहोराम का सबसे छोटा प ु̷
छोड़ िदया गया। यहोराम के सबसे छोटे प ु̷ का नाम यहोआहाज था।

18 उन चीज़ों के होने के बाद यहोवा ने यहोराम की आतँों में ऐसा रोग उत्पन्न
िकया िजसका उपचार न हो सका।

19 तब यहोराम की आतँें, दो वषर् बाद, उसकी बीमारी के कारण, बाहर आ गई।
वह बहुत बरुी पीड़ा में मरा। यहोराम के सम्मान नें लोगों ने आग की महाज्वाला
नहीं जलाई जसैा उन्होंने उसके िपता के ҅लये िकया था।

20 यहोराम उस समय बЀीस वषर् का था जब वह राजा हुआ था। उसने यरुѸमे
में आठ वषर् शासन िकया। जब यहोराम मरा तो कोई ѳҚл द:ुखी नहीं हुआ।
लोगों ने यहोराम को दाऊद के नगर में दफनाया िकन्त ु उन क̾ों में नहीं जहाँ राजा
दफनाये जाते हैं।

22

यहूदा का राजा अहज्याह
1 यरूशलमे के लोगों ने अहज्याह को यहोराम के स्थान पर नया राजा होने के

҅लये चनुा। अहज्याह यहोराम का सबसे छोटा प ु̷ था। अरब लोगों के साथ जो
लोग यहोराम के डरेों पर आ̨मण करने आए थे उन्होंने यहोराम के अन्य पु̷ ों को
मार डाला था। अत: यहूदा में अहज्याह ने शासन करना आरम्भ िकया।
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2 अहज्याह ने जब शासन करना आरम्भ िकया तब वह बाईस वषर् का था।*
अहज्याह ने यरूशलमे में एक वषर् शासन िकया। उसकी माँ का नाम अतल्याह था।
अतल्याह के िपता का नाम ओ̀ी था।

3अहज्याह भी वसै े ही रहा जसै े अहाब का प҄रवार रहता था। वह उस ̼कार
रहा क्योंिक उसकी माँ ने उसे गलत काम करने के ҅लये ̼ोत्सािहत िकया।

4 अहज्याह ने यहोवा की दिृѺ में बरेु काम िकय।े यही अहाब के प҄रवार ने
िकया था। अहाब के प҄रवार ने अहज्याह को उसके िपता के मरने के बाद सलाह
दी। उन्होंने अहज्याह को बरुी सलाह दी। उस बरुी सलाह ने उसे मतृ्य ु तक पहुचँा
िदया।

5 अहज्याह ने उसी सलाह का अनसुरण िकया जो अहाब के प҄रवार ने उसे
दी। अहज्याह राजा योराम के साथ अराम के राजा हज़ाएल के िवरुј िगलाद के
रामोत नगर में गया। योराम के िपता का नाम अहाब था जो इ͇ाएल का राजा था।
िकन्त ु अिमर्या के लोगों ने योराम को यјु में घायल कर िदया।

6 योराम लौटकर िय̯ले नगर को स्वस्थ होने के ҅लये गया। वह तब घायल
हुआ था जब वह अराम के राजा हजाएल के िवरुј रामोत में यјु कर रहा था।
तब अहज्याह योराम से िमलने िय̯ले नगर को गया। अहज्याह के िपता का नाम
यहोराम था। वह यहूदा का राजा था। योराम के िपता का नाम अहाब था। योराम
िय̯ले नगर में था क्योंिक वह घायल था।

7 परमѶेर ने अहज्याह की मतृ्य ु तब करवा दी जब वह योराम से िमलने गया।
अहज्याह पहुचँा और योराम के साथ यहेू से िमलने गया। यहेू के िपता का नाम
िनमशी था। यहोवा ने यहेू को अहाब के प҄रवार को नѺ करने के ҅लये चनुा।

8 यहेू अहाब के प҄रवार को दण्ड दे रहा था। यहेू ने यहूदा के ̼मखुों और
अहज्याह के उन सम्बқन्धयों का पता लगाया जो अहज्याह की सवेा करते थ।े यहेू
ने यहूदा के उन ̼मखुों और अहज्याह के सम्बқन्धयों को मार डाला।

9 तब यहेू अहज्याह की खोज में था। यहेू के लोगों ने उसे उस समय पकड़
҅लया जब वह शोमरोन नगर में िछपने का ̼यѕ कर रहा था। वे अहज्याह को यहेू
के पास लाए। उन्होंने अहज्याह को मार िदया और उसे दफना िदया। उन्होंने कहा,
“अहज्याह यहोशापात का वशंज ह।ै यहोशापात ने परेू हृदय से यहोवा का अनसुरण
* 22:2: ������� … ���� �� �� ��� ������� �������� ��� ��,
“बया҅लस वषर् का।” 2 राजा 8:26 में यह ҅लखा है िक अहज्याह बाईस वषर् का था जब उसने शासन करना
आरम्भ िकया।
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िकया था।” अहज्याह के प҄रवार में वह शҚл नहीं थी िक यहूदा के राज्य को
अखण्ड रख सके।

रानी अतल्याह
10अतल्याह अहज्याह की माँ थी। जब उसने दखेा िक उसका पु̷ मर गया तो

उसने यहूदा में राजा के सभी पु̷ ों को मार डाला।
11 िकन्त ु यहोशावत ने अहज्याह के पु̷ योआश को ҅लया और उसे िछपा

िदया। यहोशापात ने योआश और उसकी धाय को अपने शयनकक्ष के भीतर रखा।
यहोशावत राजा यहोराम की पु̷ ी थी। वह यहोयादा की पѕी भी थी। यहोयादा एक
याजक था और यहोशावत अहज्याह की बहन थी। अतल्याह ने योआश को नहीं
मारा क्योंिक यहोशावत ने उसे िछपा िदया था।

12 योआश याजक के साथ परमѶेर के मқन्दर में छ: वषर् तक िछपा रहा। उस
काल में अतल्याह ने रानी के रूप में दशे पर शासन िकया।

23
1छ: वषर्, बाद यहोयादा ने अपनी शҚл िदखाई। उसने नायकों के साथ सқन्ध

की। वे नायक: यरोहाम का पु̷ अजयार्ह, यहोहानान का पु̷ इश्माएल,ओबदे का
पु̷ अजयार्ह, अदायाह का पु̷ मासयेाह और िज̨ी का पु̷ एलीशापात थ।े

2 वे यहूदा के चारों ओर गए और यहूदा के सभी नगरों से उन्होंने लवेीविंशयों
को इकыा िकया। उन्होंने इ͇ाएल के प҄रवारों के ̼मखुों को भी इकыा िकया।
तब वे यरूशलमे गए।

3 सभी लोगों ने एक साथ िमलकर राजा के साथ परमѶेर के मқन्दर में एक
सқन्ध की।

यहोयादा ने इन लोगों से कहा, “राजा का पु̷ शासन करेगा। यही वह वचन है
जो यहोवा ने दाऊद के वशंजों को िदया था।

4 अब, तमु्हें यह अवश्य करना चािहए: याजकों औऱ लवेीयों सब्त के िदन
तमुमें स े जो काम पर जाते हैं उनका एक ितहाई ќार की रक्षा करेगा।

5 तमु्हारा एक ितहाई राजमहल पर रहगेा और तमु्हारा एक ितहाई ̼ारқम्भक
फाटक पर रहगेा। िकन्त ु अन्य सभी लोग यहोवा के मқन्दर के आगँन में रहेंग।े

6 िकसी भी ѳҚл को यहोवा के मқन्दर में न आने दो। केवल सवेा करने वाले
याजकों और लवेीविंशयों को पिव̷ होने के कारण, यहोवा के मқन्दर में आने की
स्वीकृित ह।ै िकन्त ु अन्य लोग वह कायर् करेंगे जो यहोवा ने दे रखा ह।ै
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7 लवेीवशंी राजा के साथ रहेंग।े हर एक ѳҚл अपनी तलवार अपने साथ
रखगेा। यिद कोई ѳҚл मқन्दर में ̼वशे करने की कोिशश करता है तो उस ѳҚл
को मार डालो। तमु्हें राजा के साथ रहना ह,ै वह जहाँ कहीं भी जाय।े”

8 लवेीवशंी और यहूदा के सभी लोगों ने याजक यहोयादा ने जो आदशे िदया,
उसका पालन िकया। याजक यहोयादा ने याजकों के समहू में स े िकसी को छूट
न दी। इस ̼कार हर एक नायक और उसके सभी लोग सब्त के िदन उनके साथ
अन्दर आए जो सब्त के िदन बाहर गए थ।े

9 याजक यहोयादा ने वे भाले तथा बड़ी और छोटी ढालें अिधका҄रयों को दीं
जो राजा दाऊद की थीं। वे हिथयार परमѶेर के मқन्दर में रखे थ।े

10 तब यहोयादा ने लोगों को बताया िक उन्हें कहाँ खड़ा होना ह।ै हर एक
ѳҚл अपने हिथयार अपने हाथ में ҅लये था। परुुष मқन्दर की दाँयी ओर से बाँयी
ओर तक लगातार खड़े थ।े वे वदेी, मқन्दर और राजा के िनकट खड़े थ।े

11 वे राजा के प ु̷ को बाहर लाए और उसे मकुुट पहना िदया। उन्होंने उसे
ѳवस्था के पसु्तक की एक ̼ित दी।* तब उन्होंने योआश को राजा बनाया।
यहोयादा औऱ उसके पु̷ ों ने योआश का अिभषके िकया। उन्होंने कहा, “राजा
दीघार्य ु हो!”

12अतल्याह ने मқन्दर की ओर दौड़ते हुए और राजा की ̼शसंा करते हुए लोगों
का शोर सनुा। वह यहोवा के मқन्दर पर लोगों के पास आई।

13 उसने नजर दौड़ाई और राजा को दखेा। राजा राज स्तम्भ के साथ सामने
बाले ќार पर खड़ा था। अिधकारी और लोग जो तरुही बजाते थ,े राजा के पास थ।े
दशे के लोग ̼सन्न थे और तरुही बजा रहे थ।े गायक सगंीत वाѧों को बजा रहे
थ।े गायक ̼शसंा के गायन में लोगों का नतेतृ्व कर रहे थ।े तब अतल्याह ने अपने
वҀों को फाड़ डाला,और उसने कहा, “षड़यन̷्!”

14 याजक यहोयादा सनेा के नायकों को बाहर लाया। उसने उनसे कहा,
“अतल्याह को, सनेा स,े बाहर ले आओ। अपनी तलवार का उपयोग उस ѳҚл
को मार डालने के ҅लये करो जो उसके साथ जाता ह।ै” तब याजक ने सिैनकों को
चतेावनी दी, “अतल्याह को यहोवा के मқन्दर में मत मारो।”
* 23:11: �������� ��� … ����� �� ������ ��� ��� ���, “उन्होंने
उसे ̼माण प̷ िदया।” यहाँ शब्द का अथर् उन िनयमों की ̼ित है िजनका पालन राजा को करना था। दखेें
ѳवस्था. 17:18
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15 तब उन लोगों ने अतल्याह को वश में कर ҅लया जब वह राजमहल के अѶ
ќार पर आई। तब उन्होंने उसी स्थान पर उसे मार डाला।

16 तब यहोयादा ने राजा औऱ सभी लोगों के साथ एक सқन्ध की। सभी ने
स्वीकार िकया िक वे यहोवा के लोग रहेंग।े

17 सभी लोग बाल की मिूतर् के मқन्दर में गए और उसे उखाड़ डाला। उन्होंने
बाल के मқन्दर की विेदयों और मिूतर्यों को तोड़ डाला। उन्होंने बाल की वदेी के
सामने बाल के याजक मЀान को मार डाला।

18 तब यहोयादा ने यहोवा के मқन्दर के ҅लये उЀरदायी याजकों को चनुा। वे
याजक लवेीशशंी थे और दाऊद ने उन्हें यहोवा के मқन्दर के ̼ित उЀरदायी होने
का कायर् सौंपा था। उन याजकों को होमब҅ल मसूा के आदशे के अनसुार यहोवा
को चढ़ानी थी। वे अित ̼सन्नता से दाऊद के आदशे के अनसुार गाते हुए ब҅ल
चढ़ाते थ।े

19 यहोयादा ने यहोवा के मқन्दर के ќार पर ќारपाल रखे िजससे कोई ѳҚл
जो िकसी दिृѺ से शјु नहीं था मқन्दर में नहीं जा सकता था।

20 यहोयादा ने सनेा के नायकों, ̼मखुों, लोगों के ̼शासकों और दशे के सभी
लोगों को अपने साथ ҅लया। तब यहोयादा ने राजा को यहोवा के मқन्दर से बाहर
िनकाला और वे ऊपरी ќार से राजमहल में गए। उस स्थान पर उन्होंने राजा को
गѣी पर िबठाया।

21यहूदा के सभी लोग बहुत ̼सन्न थेऔर यरूशलमे नगर में शाқन्त रही क्योंिक
अतल्याह तलवार से मार दी गई थी।

24
योआश िफर मқन्दर बनाता है

1 योआश जब राजा बना सात वषर् का था। उसने यरूशलमे में चालीस वषर् तक
शासन िकया। उसकी माँ का नाम िसब्या था। िसब्या बशेЌबा नगर की थी।

2 योआश यहोवा के सामने तब तक ठीक काम करता रहा जब तक याजक
यहोयादा जीिवत रहा।

3 यहोयादा ने योआश के ҅लये दो पिѕयाँ चनुीं। यहोआश के पु̷ और पिु̷याँ
थीं।

4 तब कुछ समय बाद, योआश ने यहोवा का मқन्दर दबुारा बनाने का िनѴय
िकया।
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5 योआश ने याजकों और लवेीविंशयों को एक साथ बलुाया। उसने उनसे कहा,
“यहूदा के नगरों में जाओ और उस धन को इकыा करो िजसका भगुतान इ͇ाएल
के लोग हर वषर् करते हैं। उस धन का उपयोग परमѶेर के मқन्दर को दबुारा बनाने
में करो। शी̫ता करो औऱ इसे परूा कर लो।” िकन्त ु लवेीविंशयों ने शी̫ता नहीं
की।

6 इस҅लये राजा योआश ने ̼मखु याजक यहोयादा को बलुाया। राजा ने कहा,
“यहोयादा, तमुने लवेीविंशयों को यहूदा और यरूशलमे से कर का धन लाने को
̼े҄ रत क्यों नहीं िकया यहोवा के सवेक मसूा औऱ इ͇ाएल के लोगों ने पिव̷ तम्ब ू
के ҅लये इस कर के धन का उपयोग िकया था।”

7 बीते काल में अतल्याह के पु̷ , परमѶेर के मқन्दर में बलपवूर्क घसु गए थ।े
उन्होंने यहोवा के मқन्दर की पिव̷ चीज़ों का उपयोग अपने बाल दवेताओं की
पजूा के ҅लये िकया था। अतल्याह एक दѺु Ҁी थी।

8 राजा योआश ने एक सन्दकू बनाने और उसे यहोवा के मқन्दर के ќार के बाहर
रखने का आदशे िदया।

9 तब लवेीविंशयों ने यहूदा और यरूशलमे में यह घोषणा की। उन्होंने लोगों से
कर का धन यहोवा के ҅लये लाने को कहा। यहोवा के सवेक मसूा ने इ͇ाएल के
लोगों से मरुभिूम में रहते समय जो कर के रुप में धन माँगा था उतना ही यह धन ह।ै

10 सभी ̼मखु और सभी लोग ̼सन्न थ।े वे धन लकेर आए और उन्होंने उसे
सन्दकू में डाला। वे तब तक दतेे रहे जब तक सन्दकू भर नहीं गया।

11 तब लवेीविंशयों को राजा के अिधका҄रयों के सामने सन्दकू ले जाना पड़ा।
उन्होंने दखेा िक सन्दकू धन से भऱ गया ह।ै राजा के सिचव और ̼मखु याजक के
अिधकारी आए और उन्होंने धन को सन्दकू से िनकाला। तब वे सन्दकू को अपनी
जगह पर िफर वापस ले गए। उन्होंने यह बार—बार िकया और बहुत धन बटोरा।

12 तब राजा योआश और योहोयादा ने वह धन उन लोगों को िदया जो यहोवा
के मқन्दर को बनाने का कायर् कर रहे थे और यहोवा के मқन्दर को बनाने में कायर्
करने वालों ने यहोवा के मқन्दर को दबुारा बनाने के ҅लये कुशल बढ़ई और लकड़ी
पर खदुाई का काम करने वालों को मजदरूी पर रखा। उन्होंने यहोवा के मқन्दर को
दबुारा बनाने के ҅लये कांस ेऔर लोहे का काम करने की जानकारी रखने वालों को
भी मजदरूी पर रखा।
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13काम की िनगरानी रखने वाले ѳҚл िवѶसनीय थ।े यहोवा के मқन्दर को
दबुारा बनाने का काम सफल हुआ। उन्होंने परमѶेर के मқन्दर को जसैा वह पहले
था, वसैा ही बनाया और पहले से अिधक मजबतू बनाया।

14 जब कारीगरों ने काम परूा कर ҅लया तो वे उस धन को जो बचा था, राजा
योआश और यहोयादा के पास ले आए। उसका उपयोग उन्होंने यहोवा के मқन्दर
के ҅लये चीज़ें बनाने के ҅लये िकया। वे चीज़ें मқन्दर के सवेाकायर् में और होमब҅ल
चढ़ाने में काम आती थीं। उन्होंने सोने और चाँदी के कटोरे और अन्य वस्तएँु
बनाई। याजकों ने यहोवा के मқन्दर में हर एक सधं्या को होमब҅ल तब तक चढ़ाई
जब तक यहोयादा जीिवत रहा।

15 यहोयादा बढ़ूा हुआ। उसने बहुत लम्बी उ̀ िबताई तब वह मरा। यहोयादा
जब मरा, वह एक सौ तीस वषर् का था।

16 लोगों ने यहोयादा को दाऊद के नगर में वहाँ दफनाया जहाँ राजा दफनाए
जाते हैं। लोगों ने यहोयादा को वहाँ दफनाया क्योंिक अपने जीवन में उसने परमѶेर
और परमѶेर के मқन्दर के ҅लये इ͇ाएल में बहुत अच्छे कायर् िकय।े

17 यहोयादा के मरने के बाद यहूदा के ̼मखु आए और वे राजा योआश के
सामने झकेु। राजा ने इन ̼मखुों की सनुी।

18 राजा औऱ ̼मखुों ने उस यहोवा, परमѶेर के मқन्दर को अस्वीकार कर
िदया िजसका अनसुरण उनके पवूर्ज करते थ।े उन्होंने अशरेा—स्तम्भ और अन्य
मिूतर्यों की पजूा आरम्भ की। परमѶेर यहूदा और यरूशलमे के लोगों पर ̨ोिधत
हुआ क्योंिक राजा औऱ वे ̼मखु अपराधी थ।े

19 परमѶेर ने लोगों के पास निबयों को उन्हें यहोवा की ओर लौटाने के ҅लये
भजेा। निबयों ने लोगों को चतेावनी दी। िकन्त ु लोगों ने सनुने स े इन्कार कर िदया।

20 परमѶेर की आत्मा जकयार्ह पर उतरी। जकयार्ह का िपता याजक यहोयादा
था। जकयार्ह लोगों के सामने खड़ा हुआ और उसने कहा, “जो यहोवा कहता है
वह यह ह:ै ‘तमु लोग यहोवा का आदशे पालन करने से क्यों इन्कार करते हो तमु
सफल नहीं होग।े तमुने यहोवा को छोड़ा ह।ै इस҅लये यहोवा ने भी तमु्हें छोड़ िदया
ह!ै’ ”

21लिेकन लोगों ने जकयार्ह के िवरुј योजना बनाई। राजा ने जकयार्ह को मार
डालने का आदशे िदया, अत: उन्होंने उस पर तब तक पत्थर मारे जब तक वह मर
नहीं गया। लोगों ने यह मқन्दर के आगँन में िकया।
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22 राजा योआश ने अपने ऊपर यहोयादा की दयालतुा को भी याद नहीं रखा।
यहोयादा जकयार्ह का िपता था। िकन्त ु योआश ने यहोयादा के प ु̷ जकयार्ह को मार
डाला। मरने के पहले जकयार्ह ने कहा, “यहोवा उस पर धन्यान दे जो तमु कर रहे
हो और तमु्हें दण्ड द!े”

23 वषर् के अन्त में अराम की सनेा योआश के िवरुј आई। उन्होंने यहूदा और
यरूशलमे पर आ̨मण िकया और लोगों के सभी ̼मखुों को मार डाला। उन्होंने
सारी कीमती चीज़ें दिमश्क के राजा के पास भजे दीं।

24अराम की सनेा बहुत कम समहूों में आई थी िकन्त ु यहोवा ने उसे यहूदा की
बहुत बड़ी सनेा को हराने िदया। यहोवा ने यह इस҅लये िकया िक यहूदा के लोगों ने
यहोवा परमѶेर को छोड़ िदया िजसका अनसुरण उनके पवूर्ज करते थ।े इस ̼कार
योआश को दण्ड िमला।

25जब अराम के लोगों ने योआश को छोड़ा, वह बरुी तरह घायल था। योआश
के अपने सवेकों ने उसके िवरुј योजना बनाई। उन्होंने ऐसा इस҅लये िकया िक
योआश ने याजक यहोयादा के प ु̷ जकयार्ह को मार डाला था। सवेकों ने योआश
को उसकी अपनी शयैा पर ही मार डाला। योआश के मरने के बाद लोगों ने उसे
दाऊद के नगर में दफनाया। िकन्त ु लोगों ने उसे स्थान पर नहीं दफनाया जहाँ राजा
दफनायें जाते हैं।

26 िजन सवेकों ने योआश के िवरुј योजना बनाई, वे ये हैं जाबाद और
यहोजाबाद। जाबाद की माँ का नाम िशमात था। िशमात अम्मोन की थी। यहोजाबाद
की माँ का नाम िशि̀त था। िशि̀त मोआब की थी।

27 योआश के पु̷ ों की कथा, उसके िवरुј बड़ी भिवष्यवािणयाँ और उसने िफर
परमѶेर का मқन्दर कैसे बनाया, राजाओं को ѳाख्या नामक पसु्तक में ҅लखा ह।ै
उसके बाद अमस्याह नया राजा हुआ। अमस्याह योआश का पु̷ था।

25
यहूदा का राजा अमस्याह

1अमस्याह राजा बनने के समय पच्चीस वषर् का था। उसने यरूशलमे में उन्Ѐीस
वषर् तक शासन िकया। उसकी माँ का नाम यहोअѣान था। यहोअѣान यरूशलमे की
थी।

2 अमस्याह ने वही िकया जो यहोवा उससे करवाना चाहता था। िकन्त ु उसने
उन्हें परेू हृदय से नहीं िकया।
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3अमस्याह के हाथ में राज्यसЀा सदुढ़ृ हो गयी। तब उसने उन अिधका҄रयों
को मार डाला िजन्होंने उसके िपता राजा को मारा था।

4 िकन्त ु अमस्याह ने उन अिधका҄रयों के बच्चों को नहीं मारा। क्यों क्योंिक
उसने मसूा के पसु्तक में ҅लखे िनयमों को माना। यहोवा नेआदशे िदया था, “िपताओं
को अपने प ु̷ ों के पाप के ҅लये नहीं मारना चािहए। बच्चों को अपने िपता के पापों
के ҅लये नहीं मरना चािहए। हर एक ѳҚл को अपने स्वयं के पाप के ҅लये मरना
चािहए।”

5अमस्याह ने यहूदा के लोगों को इकыा िकया। उसने उनके प҄रवारों का वगर्
बनाया और उन वगИ के अिधकारी सनेाध्यक्ष और नायक िनयлु िकय।े वे ̼मखु
यहूदा और िबन्यामीन के सभी सिैनकों के अिधकारी हुए। सभी लोग जो सिैनक
होने के ҅लये चनुे गए, बीस वषर् के या उससे अिधक के थ।े वे सब तीन लाख
̼िशिक्षत सिैनक भाले और ढाल के साथ लड़ने वाले थ।े

6अमस्याह ने एक लाख सिैनकों को इ͇ाएल से िकराये पर ҅लया। उसने पौने
चार टन चाँदी का भगुतान उन सिैनकों को िकराये पर लनेे के ҅लये िकया।

7 िकन्त ु परमѶेर का एक ѳҚл अमस्याह के पास आया। परमѶेर के ѳҚл
ने कहा, “राजा, अपने साथ इ͇ाएल की सनेा को न जाने दो। परमѶेर इ͇ाएल के
साथ नहीं ह।ै परमѶेर ए̼मै के लोगों के साथ नहीं ह।ै

8 सम्भव है तमु अपने को शҚлशाली बनाओ औऱ यјु की तयैारी करो, िकन्त ु
परमѶेर तमु्हें िजता या हरा सकता ह।ै”

9अमस्याह ने परमѶेर के ѳҚл से कहा, “िकन्त ु हमारे धन का क्या होगा जो
मैंने पहले ही इ͇ाएल की सनेा को दे िदया ह”ै परमѶेर के ѳҚл ने उЀर िदया,
“यहोवा के पास बहुत अिधक ह।ै वह उससे भी अिधक तमुको दे सकता ह!ै”

10 इस҅लए अमस्याह ने इ͇ाएल की सनेा को वापस घर ए̼मै को भजे िदया।
वे लोग राजा और यहूदा के लोगों के िवरुј बहुत ̨ोिधत हुए। वे बहुत अिधक
̨ोिधत होकर अपने घर लौटे।

11 तब अमस्याह बहुत साहसी हो गया और वह अपनी सनेा को एदोम दशे में
नमक की घाटी में ले गया। उस स्थान पर अमस्याह की सनेा ने सईेर के दस हज़ार
सिैनकों को मार डाला।

12 यहूदा की सनेा ने सईेर से दस हज़ार आदमी पकड़े। वे उन लोगों को सईेर
से एक ऊँची चъान की चोटी पर ले गए। वे लोग तब तक जीिवत थ।े तब यहूदा



2 इितहास 25:13 lvii 2 इितहास 25:18

की सनेा ने उन ѳҚлयों को उस ऊँची चъान की चोटी से नीचे फें क िदया और
उनके शरीर नीचे की चъनों पर चरू चरू हो गए।

13 िकन्त ु उसी समय इ͇ाएली सनेा यहूदा के कुछ नगरों पर आ̨मण कर रही
थी। वे शोमरोन से बथेोरोन नगर तक के नगरों पर आ̨मण कर रहे थ।े उन्होंने
तीन हज़ार लोगों को मार डाला और वे बहुत सी कीमती चीज़ें ले गए। उस सनेा के
लोग इस҅लये ̨ोिधत थे क्योंिक अमस्याह ने उन्हें यјु में अपने साथ सқम्म҅लत
नहीं होने िदया।

14अमस्याह एदोमी लोगों को हराने के बाद घर लौटा। वह सईेर के लोगों की
उन दवेमिूतर्यों को लाया िजनकी वे पजूा करते थ।े अमस्याह ने उन दवेमिूतर्यों को
पजूना आरम्भ िकया। उसने उन दवेताओं को ̼णाम िकया और उनको सगुқन्ध भेंट
की।

15 यहोवा अमस्याह पर बहुत ̨ोिधत हुआ। यहोवा ने अमस्याह के पास एक
नबी भजेा। नबी ने कहा, “अमस्याह, तमुने उन दवेताओं की क्यों पजूा की िजन्हें
वे लोग पजूते थे वे दवेता तो अपने लोगों की भी तमुसे रक्षा न कर सके!”

16जब नबी ने यह बोला, अमस्याह ने नबी से कहा, “हम लोगों ने तमु्हें कभी
राजा का सलाहकार नहीं बनाया! चपु रहो! यिद तमु चपु नहीं रहे तो मार डाले
जाओग।े” नबी चपु हो गया, िकन्त ु उसने तब कहा, “परमѶेर ने सचमचु तमुको
नѺ करने का िनѴय कर ҅लया ह।ै क्योंिक तमु वे बरुी बातें करते हो और मरेी
सलाह नहीं सनुत।े”

17 यहूदा के राजा अमस्याह ने अपने सलाहकार के साथ सलाह की। तब उसने
योआश के पास सन्दशे भजेा। अमस्याह ने योआश से कहा, “हम लोग आमने
—सामने िमलें।” योआश यहोआहाज का पु̷ था। यहोआहाज यहेू का पु̷ था।
यहेू इ͇ाएल का राजा था।

18 तब योआश ने अपना उЀर अमस्याह को भजेा। योआश इ͇ाएल का राजा
था औऱ अमस्याह यहूदा का राजा था। योआश ने यह कथा सनुाई: “लबेानोन की
एक छोटी कंटीली झाड़ी ने लबानोन के एक िवशाल दवेदारु के वकृ्ष को सन्दशे
भजेा। छोटी कंटीली झाड़ी ने कहा, ‘अपनी पु̷ ी का िववाह मरेे प ु̷ के साथ कर
दो,’ िकन्त ु एक जगंली जानवर िनकला और उसने कंटीली झाड़ी को कुचला और
उसे नѺ कर िदया।
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19 तमु कहते हो, ‘मैंने एदोम को हराया ह!ै’ तमु्हें उसका घमंड है औऱ उसकी
डींग हाँकते हो। िकन्त ु तमु्हें घर में घसु े रहना चािहए। तमु्हें खतरा मोल लनेे की
आवश्यकता नहीं ह।ै यिद तमु मझुसे यјु करोगे त े तमु औऱ यहूदा नѺ हो जाएंग।े”

20 िकन्त ु अमस्याह ने सनुने स े इन्कार कर िदया। यह परमѶेर की ओर से
हुआ। परमѶेर ने यहूदा को इ͇ाएल ќारा हराने की योजना बनाई क्योंिक यहूदा के
लोग उन दवेताओं का अनसुरण कर रहे थे िजनका अनसुरण एदोम के लोग करते
थ।े

21 इस҅लये इ͇ाएल का राजा योआश बतेशमेशे नगर में यहूदा के राजा अमस्याह
से आमन—ेसामने िमला। बतेशमेशे यहूदा में ह।ै

22 इ͇ाएल ने यहूदा को हराया। यहूदा का हर एक ѳҚл अपने घरों को भाग
गया।

23 योआश ने अमस्याह को बतेशमेशे में पकड़ा और उसे यरूशलमे ले गया।
अमस्याह के िपता का नाम योआश था। योआश के िपता का नाम यहोआहाज था।
योआश ने छ: सौ फुट लम्बी यरूशलमे की उस दीवार को जो ए̼मै फाटक से कोने
के फाटक तक थी, िगरा िदया।

24 तब योआश ने परमѶेर के मқन्दर का सोना, चाँदी तथा कई अन्य सामान ले
҅लया। ओबदेदेोम मқन्दर में उन चीज़ों की सरुक्षा का उЀरदायी था। िकन्त ु योआश
ने उन सभी चीजों को ले ҅लया। योआश ने राजमहल से भी कीमती चीज़ों को
҅लया। तब योआश ने कुछ ѳҚлयों को बन्दी बनाया और शोमरोन लौट गया।

25 अमस्याह योआश के मरने के बाद पन्̹ह वषर् जीिवत रहा। अमस्याह का
िपता यहूदा का राजा योआश था।

26 अमस्याह ने आरम्भ से अन्त तक अन्य जो कुछ िकया वह सब इ͇ाएल
और यहूदा के राजा के इितहास नामक पसु्तक में ҅लखा ह।ै

27 जब अमस्याह ने यहोवा की आज्ञा का पालन करना छोड़ िदया, यरूशलमे
के लोगों ने उसके िवरुј एक योजना बनाई। वह लाकीश नगर को भाग गया। िकन्त ु
लोगों ने लाकीश में ѳҚлयों को भजेा और उन्होंने अमस्याह को वहाँ मार डाला।

28 तब वे अमस्याह के शव को घोड़ों पर ले गए और उसे उसके पवूर्जों के
साथ यहूदा में दफनाया।

26
यहूदा का राजा उқज्जय्याह
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1 तब यहूदा के लोगों ने अमस्याह के स्थान पर नया राजा होने के ҅लये
उқज्जय्याह को चनुा। अमस्याह उқज्जय्याह का िपता था। जब यह हुआ तो
उқज्जय्याह सोलह वषर् का था।

2 उқज्जय्याह ने एलोत नगर को दबुारा बनाया और इसे यहूदा को लौटा िदया।
उқज्जय्याह ने यह अमस्याह के मर जाने और पवूर्जों के साथ उसके दफनाए जाने
के बाद िकया।

3उқज्जय्याह जब राजा हुआ तो वह सोलह वषर् का था। उसने यरूशलमे में बावन
वषर् तक राज्य िकया। उसकी माँ का नाम यकील्याह था। यकील्याह यरूशलमे की
थी।

4 उқज्जय्याह ने वह िकया जो यहोवा उससे करवाना चाहता था। उसने यहोवा
का अनसुरण वसै े ही िकया जसै े उसके िपता अमस्याह ने िकया था।

5 उқज्जय्याह ने परमѶेर का अनसुरण जकयार्ह के जीवन—काल में िकया।
जकयार्ह ने उқज्जय्याह को िशक्षा दी िक परमѶेर का सम्मान और उसकी आज्ञा
का पालन कैसे िकया जाता ह।ै जब उқज्जय्याह यहोवा की आज्ञा का पालन कर
रहा था तब परमѶेर ने उसे सफलता िदलाई।

6 उқज्जय्याह ने प҅लश्ती लोगों के िवरुј एक यјु िकया। उसने गत, यब्न,ेऔर
अशदोद नगर की दीवारों को िगरा िदया। उқज्जय्याह ने अशदोद नगर के पास और
प҅लश्ती लोगों के बीच अन्य स्थानों में नगर बसाय।े

7 परमѶेर ने उқज्जय्याह की सहायता प҅लिशतयों के गबूार्ल नगर में रहने वाले
अरबों और मिुनयों के साथ यјु करने में की।

8 अम्मोनी उқज्जय्याह को राज्य कर दते े थ।े उқज्जय्याह का नाम िम͇ की
सीमा तक ̼िसј हो गया। वह ̼िसј था क्योंिक वह बहुत शҚлशाली था।

9 उқज्जय्याह ने यरूशलमे में कोने के फाटक, घाटी के फाटक और दीवार के
मड़ुने के स्थानों पर मीनारें बनवाई। उқज्जय्याह ने उन मीनारों को दढ़ृ बनाया।

10उқज्जय्याह ने मीनारों को मरुभिूम में बनाया। उसने बहुत से कँुए भी खदुवाए।
उसके पास पहाड़ी और मदैानी ̼दशेों में बहुत से पश ु थ।े उқज्जय्याह के पास पवर्तों
में और जहाँ अच्छी उपज होती थी, उस भिूम में िकसान थ।े वह ऐसे ѳҚлयों को
भी रखे हुए था जो उन खतेों की रखवाली करते थे िजनमें अगँरू होते थ।े उसे कृिष
से ̼मे था।

11 उқज्जय्याह के पास ̼िशिक्षत सिैनकों की एक सनेा थी। वे सिैनक सिचव
यीएल और अिधकारी मासयेाह ќारा वगИ में बटेँ थ।े हनन्याह उनका ̼मखु था।



2 इितहास 26:12 lx 2 इितहास 26:20

यीएल और मासयेाह ने उन सिैनकों को िगना और उन्हें वगИ में रखा। हनन्याय
राजा के अिधका҄रयों में स े एक था।

12 सिैनकों के ऊपर दो हज़ार छ: सौ ̼मखु थ।े
13 वे प҄रवार ̼मखु तीन लाख सात हज़ार पाँच सौ परुुषों की उस सनेा के

अिधपित थे जो बड़ी शҚл से लड़ती थी। वे सिैनक राजा को श̷ओुं के िवरुј
सहायता करते थ।े

14 उқज्जय्याह ने सनेा को ढाल, भाल,े टोप, कवच, धनषु और गलुलेों के ҅लये
पत्थर िदये थ।े

15 यरूशलमे में उқज्जय्याह ने जो यन̷् बनाए वह ब ु҄ јमानों के अिवष्कार थ।े
वे यन̷् मीनारों तथा कोने की दीवारों पर रखे गए थ।े ये यन̷् बाण और बड़े पत्थर
फें कते थ।े उқज्जय्याह ̼िसј हो गया। लोग उसका नाम दरू—दरू के दशेों में जानते
थ।े उसके पास बड़ी सहायता थी और वह शҚлशाली राजा हो गया।

16 िकन्त ु जब उिजय्याह शҚлशाली हो गया, उसके घमण्ड ने उसे नѺ िकया।
वह यहोवा परमѶेर के ̼ित िवѶासयोग्य नहीं रहा। वह यहोवा के मқन्दर में सगुқन्ध
जलाने की वदेी पर गया।

17 याजक अजयार्ह और यहोवा के अस्सी साहसी याजक सवेक उिजय्याह के
पीछे मқन्दर में गए।

18 उन्होंने उिजय्याह से कहा िक तमु गलती कर रहे हो। उन्होंने उससे कहा,
“उिजय्याह, यहोवा के ҅लये सगुқन्ध जलाना तमु्हारा काम नहीं ह।ै यह करना
तमु्हारे ҅लये ठीक नहीं ह।ै याजक और हारून के वशंज ही केवल यहोवा के ҅लये
सगुқन्ध जलाते हैं। इन याजकों को सगुқन्ध जलाने की पिव̷ सवेा के ҅लये ̼िशक्षण
िदया गया ह।ै सवार्िधक पिव̷ स्थान से बाहर िनकल जाओ। तमु िवѶासयोग्य नहीं
रहे हो। यहोवा परमѶेर तमुको इसके ҅लये सम्मान नहीं दगेा!”

19 िकन्त ु उқज्जय्याह ̨ोिधत हुआ। उसके हाथ में सगुқन्ध जलाने के ҅लये
एक कटोरा था। िजस समय उқज्जय्याह याजकों पर बहुत ̨ोिधत था, उसी समय
उसके माथे पर कुѼ हो गया। यह याजकों के सामने यहोवा के मқन्दर में सगुқन्ध
जलाने के वदेी के पास हुआ।

20 ̼मखु याजकअजयार्ह औऱ सभी याजकों ने उқज्जय्याह को दखेा। वे उसके
ललाट पर कुѼ दखे सकते थ।े याजकों ने शी̫ता से उқज्जय्याह को मқन्दर से बाहर
जाने को िववश िकया। उқज्जय्याह ने स्वयं शी̫ता की, क्योंिक यहोवा ने उसे दण्ड
दे िदया था।
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21 राजा उқज्जय्याह मतृ्य ु पयर्न्त कोढ़ी था। वह यहोवा के मқन्दर में ̼वशे नहीं
कर सकता था। उқज्जय्याह के पु̷ योताम ने राजमहल को ѳवқस्थत रखा औऱ
लोगों का ̼शासक बना।

22 उқज्जय्याह ने आरम्भ से लकेर अन्त तक जो कुछ िकया वह यशायाह नबी
ќारा ҅लखा गया। यशायाह का िपता आमोस था।

23 उқज्जय्याह मरा और अपने पवूर्जों के पास दफनाया गया। उқज्जय्याह को
राजाओं के कि̾स्तान के पास मदैान में दफनाया गया। क्यों? क्योंिक लोगों ने
कहा, “उқज्जय्याह को कोढ़ ह।ै” योताम उқज्जय्याह के स्थान पर नया राजा
हुआ। योताम उқज्जय्याह का पु̷ था।

27
यहूदा का राजा योताम

1योताम पच्चीस वषर्का था जब वह राजा हुआ। उसने सोलह वषर् तक यरूशलमे
में शासन िकया। उसकी माँ का नाम यरूशा था। यरूशा सादोक की पु̷ ी थी।

2 योताम ने वह िकया, जो यहोवा उससे करवाना चाहता था। उसने परमѶेर की
आज्ञा का पालन वसै े ही िकया जसै े उसके िपता उқज्जय्याह ने िकया था। िकन्त ु
योताम यहोवा के मқन्दर में सगुқन्ध जलाने के ҅लये उसी ̼कार नहीं घसुा जसै े
उसका िपता घसुा था। िकन्त ु लोगों ने पाप करना जारी रखा।

3 योताम ने यहोवा के मқन्दर के ऊपरी ќार को दबुारा बनाया। उसने ओपले
नामक स्थान में दीवार पर बहुत से िनमार्ण कायर् िकय।े

4योताम ने यहूदा के पहाड़ी ̼दशे में भी नगर बनाए। योताम ने मीनार और िकले
जगंलों में बनाए।

5 योताम अम्मोनी लोगों के राजा और उसके सनेा के िवरुј लड़ा और उन्हें
हराया। इस҅लये हर वषर् तीन वषर् तक अम्मोनी लोग योताम को पौने चार टन
चाँदी, बासठ हज़ार बशुल गहेू ँ और बासठ बशुल जौ दते े रह।े

6 योताम शҚлशाली हो गया क्योंिक उसने िवѶासपवूर्क यहोवा, अपने
परमѶेर की आज्ञा का पालन िकया।

7 योताम ने अन्य जो कुछ भी िकया तथा उसके सभी यјु यहूदा और इ͇ाएल
के राजाओं के इितहास की पसु्तक में ҅लखे गए हैं।
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8 योताम जब राजा हुआ था, पच्चीस वषर् का था। उसने यरूशलमे पर सोलह
वषर् शासन िकया।

9 तब योताम मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। लोगों ने उसे दाऊद
के नगर में दफनाया। योताम के स्थान पर आहाज राजा हुआ। आहाज योताम का
पु̷ था।

28
यहूदा का राजा आहाज

1 आहाज बीस वषर् का था, जब वह राजा हुआ। उसने यरूशलमे में सोलह
वषर् तक राज्य िकया। आहाज अपने पवूर्ज दाऊद की तरह सच्चाई से नहीं रहा।
आहाज ने वह नहीं िकया जो कुछ यहोवा चाहता था िक वह करे।

2आहाज ने इ͇ाएली राजाओं के बरेु उदाहरणों का अनसुरण िकया। उसने बाल
—दवेता की पजूा के ҅लये मिूतर्यों को बनाने के ҅लये साँचे का उपयोग िकया।

3आहाज ने िहन्नोम की घाटी में सगुқन्ध जलाई। उसने अपने प ु̷ ों को आग में
जलाकर ब҅ल भेंट की। उसने वे सब भयकंर पाप िकये िजसे उस ̼दशे में रहने वाले
ѳҚлयों ने िकया था। यहोवा ने उन ѳҚлयों को बाहर जाने को िववश िकया था
जब इ͇ाएल के लोग उस भिूम में आए थ।े

4आहाज ने ब҅ल भेंट की और सगुқन्ध को उच्चस्थानों अथार्त ्पहािड़यों और
हर एक हरे पड़े के नीचे जलाया।

5-6आहाज ने पाप िकया, इस҅लये यहोवा, उसके परमѶेर ने अराम के राजा
को उसे परािजत करने िदया। अराम के राजा और उसकी सनेा ने आहाज को हराया
और यहूदा के अनके लोगों को बन्दी बनाया। अराम का राजा उन बқन्दयों को
दिमश्क नगर को ले गया। यहोवा ने इ͇ाएल के राजा पकेह को भी आहाज को
परािजत करने िदया। पकेह के िपता का नाम रमल्याह था। पकेह और उसकी सनेा
ने एक िदन में यहूदा के एक लाख बीस हज़ार वीर सिैनकों को मार डाला। पकेह ने
यहूदा के उन लोगों को इस҅लये हराया िक उन्होंने उस यहोवा, परमѶेर की आज्ञा
मानना अस्वीकार कर िदया िजसकी आज्ञा उनके पवूर्ज मानते थ।े

7 िज̨ी ए̼मैी का एक वीर सिैनक था। िज̨ी ने राजा आहाज के पु̷ मासयेाह
और राजामहल के सरंक्षक अिधकारी अ̯ीकाम और एलकाना को मार डाला।
एलकाना राजा के ठीक बाद िќतीय शҚл था।
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8 इ͇ाएल की सनेा ने यहूदा में रहने वाले दो लाख अपने िनकट सम्बқन्धयों को
पकड़ा। उन्होंने िҀयों, बच्चे और यहूदा से बहुत कीमती चीज़ों लीं। इ͇ाएली उन
बқन्दयों और उन चीज़ों को शोमरोन नगर को ले आए।

9 िकन्त ु वहाँ यहोवा का एक नबी था। इस नबी का नाम ओददे था। ओददे
इ͇ाएल की इस सनेा से िमला जो शोमरोन लौट आई। ओददे ने इ͇ाएल की सनेा से
कहा, “यहोवा, परमѶेर ने िजसकी आज्ञा तमु्हारे पवूर्जों ने मानी, तमु्हें यहूदा के
लोगों को हराने िदया क्योंिक वह उन पर ̨ोिधत था। तमु लोगों ने यहूदा के लोगों
को बहुत नीच ढगं से मारा और दқण्डत िकया। अब परमѶेर तमु पर ̨ोिधत ह।ै

10 तमु यहूदा और यरूशलमे के लोगों को दास की तरह रखने की योजना बना
रहे हो। तमु लोगों ने भी यहोवा, अपने परमѶेर के िवरूј पाप िकया ह।ै

11अब मरेी सनुो। अपने िजन भाई बहनों को तमु लोगों ने बन्दी बनाया है उन्हें
वापस कर दो। यह करो क्योंिक यहोवा का भयकंर ̨ोध तमु्हारे िवरुј ह।ै”

12 तब ए̼मै के कुछ ̼मखुों ने इ͇ाएल के सिैनकों को यјु से लौटकर घर
आते दखेा। वे ̼मखु इ͇ाएल के सिैनकों से िमले और उन्हें चतेावनी दी। वे
̼मखु योहानान का पु̷ अजयार्ह, मिशल्लमेोत का पु̷ बरेेक्याह, शल्लमू का पु̷
यिहजिकय्याह और हदलै का प ु̷ अमासा थ।े

13 उन ̼मखुों ने इ͇ाएली सिैनकों से कहा, “यहूदा के बқन्दयों को यहाँ मत
लाओ। यिद तमु यह करते हो तो यह हम लोगों को यहोवा के िवरुј बरुा पाप
करायगेा। वह हमारे पाप और अपराध को और अिधक बरुा करेगा तथा यहोवा हम
लोगों के िवरुј बहुत ̨ोिधत होगा!”

14 इस҅लए सिैनकों ने बқन्दयोंऔर कीमती चीज़ों को उन ̼मखुोंऔर इ͇ाएल
के लोगों को दे िदया।

15 पहले िगनाए गए ̼मखु (अजयार्ह, बरेेक्याह, यिहजिकय्याह और अमास)
खड़े हुए और उन्होंने बқन्दयों की सहायता की। इन चारों ѳҚлयों ने उन वҀों
को ҅लया जो इ͇ाएली सनेा ने ҅लये थे और इसे उन लोगों को िदया जो नगंे थ।े उन
̼मखुों ने उन लोगों को जतूे भी िदय।े उन्होंने यहूदा के बқन्दयों को कुछ खानेऔर
पीने को िदया। उन्होंने उन लोगों को तले मला। तब ए̼मै के ̼मखुों ने कमजोर
बқन्दयों को खच्चरों पर चढ़ाया और उन्हें उनके घर यरीहो में उनके प҄रवारों के
पास ले गय।े यरीहो का नाम ताड़ के पड़े का नगर था। तब वे चारों ̼मखु अपने
घर शोमरोन को लौट गए।
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16-17 उसी समय, एदोम के लोग िफर आए और उन्होंने यहूदा के लोगों को
हराया। एदोिमयों ने लोगों को बन्दी बनाया और उन्हें बन्दी के रूप में ले गए।
इस҅लये राजा आहाज ने अश्शरू के राजा से सहायता माँगी।

18 प҅लश्ती लोगों ने भी पहाड़ी के नगरोंऔर दिक्षण यहूदा परआ̨मण िकया।
प҅लश्ती लोगों ने बतेशमेशे, अय्यालोन, गदरेोत, सोको, ितम्ना और िगमजो नामक
नगरों पर अिधकार कर ҅लया। उन्होंने उन नगरों के पास के गाँवों पर भी अिधकार
कर ҅लया। तब उन नगरों में प҅लशती रहने लग।े

19 यहोवा ने यहूदा को कѺ िदया क्योंिक यहूदा के राजा आहाज ने यहूदा के
लोगों को पाप करने के ҅लये ̼ोत्सािहत िकया। वह यहोवा के ̼ित बहुत अिधक
अिवѶास योग्य था।

20अश्शरू का राजा ितलगतिपलनसेरे आया और आहाज को सहायता दनेे के
स्थान पर उसने कѺ िदया।

21आहाज ने कुछ कीमती चीज़ों यहोवा के मқन्दर, राजमहल और राजकुमार
भवन से इकъा कीं। आहाज ने वे चीज़ें अश्शरू के राजा को दीं। िकन्त ु उसने
आहाज को सहायता नहीं दी।

22आहाज की परेशािनयों के समय में उसने और अिधक बरेु पाप िकये और
यहोवा का औऱ अिधक अिवѶास योग्य बन गया।

23 उसने दिमश्क के लोगों ќारा पजूे जाने वाले दवेताओं को ब҅लभेंट की।
दिमश्क के लोगों ने आहाज को परािजत िकया था। इस҅लए उसने मन ही मन
सोचा था, “अराम के लोगों के दवेताओं की पजूा ने उन्हें सहायता दी। यिद मैं उन
दवेताओं को ब҅लभेंट करुँ तो सभंव ह,ै वे मरेी भी सहायता करें।” आहाज ने उन
दवेताओं की पजूा की। इस ̼कार उसने पाप िकया और उसने इ͇ाएल के लोगों
को पाप करने वाला बनाया।

24 आहाज ने यहोवा के मқन्दर से चीज़ें इकыी कीं और उनके टुकड़े कर
िदय।े तब उसने यहोवा के मқन्दर का ќार बन्द कर िदया। उसने विेदयाँ बनाई और
यरूशलमे में सड़क के हर मोड़ पर उन्हें रखा।

25आहाज ने यहूदा के हर नगर में अन्य दवेताओं की पजूा के ҅लये उच्च स्थान
सगुқन्ध जलाने के ҅लये बनाए। आहाज ने यहोवा, परमѶेर को बहुत ̨ोिधत कर
िदया िजसकी आज्ञा का पालन उसके पवूर्ज करते थ।े

26आहाज नेआरम्भ सेअन्त तक जो कुछ अन्य िकया वह यहूदा औऱ इ͇ाएल
के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक में ҅लखा ह।ै
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27 आहाज मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। लोगों ने आहाज
को यरूशलमे नगर में दफनाया। िकन्त ु उन्होंने आहाज को उसी कि̾स्तान में नहीं
दफनाया जहाँ इ͇ाएल के राजा दफनाये गए थ।े आहाज के सथान पर िहजिकय्याह
नया राजा बना। िहजिकय्याह आहाज का पु̷ था।

29
यहूदा का राजा िहजिकय्याह

1 िहजिकय्याह जब पच्चीस वषर् का था, राजा हुआ। उसने उनतीस वषर् तक
यरूशलमे में शासन िकया। उसकी माँ का नाम अिबय्याह था। अिबय्याह जकयार्ह
की पु̷ ी थी।

2 िहजिकय्याह ने वही िकया जो यहोवा चाहता था िक वह करे। उसने अपने
पवूर्ज दाऊद की तरह, जो उिचत था, वही िकया।

3 िहजिकय्याह ने यहोवा के मқन्दर के दरवाजों को जोड़ा और उन्हें मजबतू
िकया। िहजिकय्याह ने मқन्दर को िफर खोला। उसने राजा होने के बाद, वषर् के
पहले महीन में यह िकया।

4-5 िहजिकय्याह ने याजकों और लवेीविंशयों को एक बठैक में एक साथ
िबठाया। वह मқन्दर के पवूर् की िदशा में खलुेआगँन में उनके साथ बठैक में शािमल
हुआ। िहजिकय्याह ने उनसे कहा, “मरेी सनुों, लवेीविंशयों! पिव̷ सवेा के ҅लये
अपने को तयैार करो। यहोवा, परमѶेर के मқन्दर को पिव̷ सवेा के ҅लये तयैार
करो। वह परमѶेर है िजसकी आज्ञा का पालन तमु्हारे पवूर्जों ने िकया। मқन्दर से
उन चीज़ों को बाहर करो जो वहाँ के ҅लये नहीं हैं। वे चीज़ें मқन्दर को शјु नहीं
बनाती।

6 हमारे पवूर्जों ने यहोवा को छोड़ा और यहोवा के भवन से मखु मोड़ ҅लया।
7 उन्होंने मқन्दर के स्वागत—कक्ष के दरवाजे को बन्द कर िदया और दीपकों

को बझुा िदया। उन्होंने सगुқन्ध का जलाना और इ͇ाएल के परमѶेर को पिव̷
स्थान में होमब҅ल भेंट करना बन्द कर िदया।

8 इस҅लय,े यहोवा यहूदा और यरूशलमे के लोगों पर बहुत ̨ोिधत हुआ। यहोवा
ने उन्हें दण्ड िदया। अन्य लोग भयभीत हुए और द:ुखी हुए जब उन्होंने दखेा िक
यहोवा ने यहूदा और यरूशलमे के लोगों के साथ क्या िकया। अन्य लोगों ने यहूदा
के लोंगों के ҅लये लज्जा और घणृा से अपने िसर झकुा ҅लय।े तमु जानते हो िक
यह सब सच ह।ै तमु अपनी आखँों से इसे दखे सकते हो।
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9 यही कारण है िक हमारे पवूर्ज यјु में मारे गय।े हमारे प ु̷ , पिु̷याँ औऱ पिѕयाँ
बन्दी बनाई गई।

10 इस҅लये मैं िहजिकय्याह ने यह िनѴय िकया है िक मैं यहोवा, इ͇ाएल के
परमѶेर के साथ एक वाचा करुँ। तब वह हम लोगों पर आगे ̨ोिधत नहीं होगा।

11 इस҅लए मरेे प ु̷ ों, तमु लोग ससु्त न हो या और अिधक समय नѺ न करो।
यहोवा ने तमु लोगों को अपनी सवेा के ҅लये चनुा ह।ै तमु्हें उसकी सवेा करनी
चािहए और उसके ҅लये सगुқन्ध जलानी चािहए।”

12-14 उन लवेीविंशयों की यह सचूी है जो वहाँ थे और िजन्होंने कायर् आरम्भ
िकया।

कहाती प҄रवार के अमासै का प ु̷ महत और अजयार्ह का पु̷ योएल थ।े
मरारीत प҄रवार के अब्दी का पु̷ कीश और यहल्ललेले का पु̷ अजयार्ह थ।े
गशेИनी प҄रवार से िजम्मा का पु̷ योआह और योआह का पु̷ एदने थ।े
एलीसापान के वशंजों में िश̀ी औऱ यएूल थ।े
आसाप के वशंजों में जकयार्ह और मЀन्याह थ।े
हमेान के वशंजों में से यहूएल और िशमी थ।े
यदतूनू के वशंजों में से शमायाह और उज्जीएल थ।े

15 तब इन लवेीविंशयों ने अपने भाइयों को इकыा िकया और मқन्दर में पिव̷
सवेा करने के ҅लये अपने को तयैार िकया। उन्होंने राजा के उन आदशेों का पालन
िकया जो यहोवा के पास सेआये थ।े वे यहोवा के मқन्दर में उसे स्वच्छ करने गए।

16 याजक यहोवा के मқन्दर के भीतरी भाग में उसे स्वच्छ करने गए। उन्होंने
सभी अशјु चीज़ों को बाहर िनकाला िजन्हें उन्होंने मқन्दर में पाया। वेअशјु चीज़ों
को यहोवा के मқन्दर के आगँन में ले आए। तब लवेीवशंी अशјु चीज़ों को िक̹ोन
की घाटी में ले गए।

17 पहले महीने के पहले िदन लवेीवशंी अपने को पिव̷ सवेा के ҅लये तयैार
करने लग।े महीने के आठवें िदन लवेीवशंी यहोवा के मқन्दर के ќार—मण्डप में
आए। आठ िदन और, वे यहोवा के मқन्दर को पिव̷ उपयोग के ҅लये स्वच्छ करते
रह।े उन्होंने पहले महीन के सोलहवें िदन यह काम परूा िकया।

18 तब वे राजा िहजिकय्याह के पास गए। उन्होंने उससे कहा, “राजा
िहजिकय्याह, हम लोगों ने यहोवा के परेू मқन्दर और भेंट जलाने के ҅लये वदेी
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को स्वच्छ कर िदया। हम लोगों ने रोटी को पҚлयों में रखने की मजे और उस के
҅लये उपयोग में आने वाली सभी चीज़ों को स्वच्छ कर िदया।

19 उन िदनों जब आहाज राजा था उसने परमѶेर के ̼ित िवरोध िकया। उसने
बहुत सी चीज़ें फें क दी थीं। जो मқन्दर में थीं। िकन्त ु हम लोगों ने िफर उन चीज़ों
को रख िदया है औऱ उन्हें पिव̷ कायर् के ҅लये तयैार कर िदया ह।ै वे अब यहोवा
की वदेी के सामने हैं।”

20 राजा िहजिकय्याह ने नगर अिधका҄रयों को इकыा िकया और अगली सबुह
वह यहोवा के मқन्दर गया।

21 वे सात बलै, सात मढ़े,े सात ममेने औऱ सात छोटे बकरे लाए। वे जानवर
यहूदा के राज्य की पापब҅ल, पिव̷ स्थान को शјु करने और यहूदा के लोगों के
҅लये थ।े राजा िहजिकय्याह ने उन याजकों को जो हारून के वशंज थ,ेआदशे िदया
िक वे उन जानवरों को यहोवा की वदेी पर चढ़ाऐं।

22 इस҅लये याजकों ने बलैों को मार डाला और उनका खनू रख ҅लया। तब
उन्होंने बलैों का खनू वदेी पर िछड़का। तब याजकों ने मढ़ेों को मारा और वदेी
पर मेंढ़ों का खनू िछड़का। तब याजकों ने ममेनों को मारा और उनका खनू वदेी
पर िछड़का।

23-24 तब याजक बकरों को राजा और एक साथ इकыे लोगों के सामने लाए।
बकरे पापब҅ल थ।े याजकों ने अपने हाथ बकरों पर रखेऔर उन्हें मारा। याजकों ने
बकरों के खनू से वदेी पर पापब҅ल चढ़ाई। उन्होंने यह इस҅लये िकया िक यहोवा
इ͇ाएल के लोगों को क्षमा कर दगेा। राजा ने कहा िक होमब҅ल और पापब҅ल
इ͇ाएल के सभी लोगों के ҅लये होंगी।

25 राजा िहजिकय्याह ने लवेीविंशयों को यहोवा के मқन्दर में मजंीरों, तम्बरूों
और वीणा के साथ रखा जसैा दाऊद, राजा का दѺृा गाद और नातान नबी ने आदशे
िदया था। यह आदशे निबयों ќारा यहोवा के यहाँ स े आया था।

26 इस ̼कार लवेीवशंी, दाऊद के गीत के वाѧों के साथ और याजक अपनी
तरुिहयों के साथ खड़े हुए।

27 तब िहजिकय्याह ने होमब҅ल की ब҅ल वदेी पर चढ़ाने के ҅लयेआदशे िदया।
जब होमब҅ल दनेा आरम्भ हुआ, यहोवा के ҅लये गायन भी आरम्भ हुआ। तरुिहयाँ
बजाई गई और इ͇ाएल के राजा दाऊद के वाѧायन̷् बज।े

28 सारी सभा ने दण्डवत िकया, गायकों ने गाया और तरुही वादकों ने अपनी
तरुिहयाँ तब तक बजाई जब तक होमब҅ल का चढ़ाया जाना परूा नहीं हुआ।
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29 ब҅लदानों के परेू होने के बाद राजा िहजिकय्याह और उसके साथ के सभी
लोग झकेु और उन्होंने उपासना की।

30 राजा िहजिकय्याह और उसके अिधका҄रयों ने लवेीविंशयों को यहोवा की
स्तिुत का आदशे िदया। उन्होंने उन गीतों को गाया िजन्हें दाऊद और दѺृा आसाप
ने ҅लखा था। उन्होंने यहोवा की स्तिुत की और ̼सन्न हुए। वे सभी झकेु और
उन्होंने यहोवा की उपासना की।

31 िहजिकय्याह ने कहा, “यहूदा के लोगों, अब तमु लोग स्वयं को यहोवा को
अिपर्त कर चकेु हो। िनकट आओ, ब҅ल और धन्यवाद की भेंट यहोवा के मқन्दर
में लाओ।” तब लोग ब҅ल और धन्यवाद की भेंट लाय।े कोई ѳҚл, जो चाहता
था, वह होमब҅ल भी लाया।

32 सभा ќारा मқन्दर में लाई गई होमब҅ल ये हैं: सЀर बलै, सौ मढ़ेे और दो सौ
ममेन।े ये सभी जानवर यहोवा को होमब҅ल के रुप में ब҅ल िकये गय।े

33 यहोवा के ҅लये पिव̷ भटेें छ: सौ बलै और तीन हज़ार भेंड़—बकरे थ।े
34 िकन्त ु वहाँ पयार्Ѯ याजक नहीं थे जो होमब҅ल के ҅लये जानवारों की खाल

उतार सकें और सभी जानवरों को काट सकें । इस҅लये उनके सम्बन्धी लवेीविंशयों
ने उनकी सहायता तब तक की जब तक काम परूा न हुआ और जब तक दसूरे
याजक अपने को पिव̷ सवेा के ҅लये तयैार न कर सके। लवेीवशंी यहोवा की सवेा
के ҅लये अपने को तयैार करने में अिधक दढ़ृ थ।े वे याजकों की अपके्षा अिधक
दढ़ृ थ।े

35 वहाँ अनके होमिबल, मलेब҅ल की चबИ और पये भेंट चढ़ीं। इस ̼कार
यहोवा के मқन्दर में सवेा िफर आरम्भ हुई।

36 िहजिकय्याह और सभी लोग उन चीज़ों के ҅लये ̼सन्न थे िजन्हें यहोवा
ने अपने लोगों के ҅लये बनाई और वे ̼सन्न थे िक उन्होंने उन्हें इतनी शी̫ता से
िकया!

30
िहजिकय्याह फसहपवर् मनाता है

1 िहजिकय्याह ने इ͇ाएल और यहूदा के सभी लोगों को सन्दशे भजेा। उसने
ए̼मै और मनश्शे के लोगों को भी प̷ ҅लखा। िहजिकय्याह ने उन सभी लोगों
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को यरूशलमे में यहोवा के मқन्दर में आने के ҅लये िनमқन̷्त िकया िजससे वे सभी
फसहपवर् यहोवा, इ͇ाएल के परमѶेर के ҅लये मना सकें ।

2 िहजिकय्याह ने सभी अिधका҄रयों और यरूशलमे की सभा से यह सलाह की
िक फसह पवर् दसूरे महीने मनें मनाया जाय।े

3 वे फसह पवर् को िनयिमत समय से न मना सके। क्यों क्योंिक याजक पयार्Ѯ
सखं्या में पिव̷ सवेा के ҅लये अपने को तयैार न कर सके और दसूरा कारण यह था
िक लोग यरूशलमे में इकыे नहीं हो सके थ।े

4 इस सझुाव ने राजा िहजिकय्याह और परूी सभा को सन्तѺु िकया।
5 इस҅लये उन्होंने इ͇ाएल में बशेЌबा नगर से लकेर लगातार दान नगर तक

हर एक स्थान पर घोषणा की। उन्होंने लोगों से कहा िक वे यरूशलमे में यहोवा,
इ͇ाएल के परमѶेर के ҅लये फसह पवर् मनाने आऐं। इ͇ाएल के बहुत बड़े समहू ने
बहुत समय से फसह पवर् उस ̼कार नहीं मनाया था, िजस ̼कार मसूा के िनयमों
ने इसे मनाने को कहा था।

6 इस҅लये दतू राजा का प̷ परेू इ͇ाएल औऱ यहूदा में ले गए। उन प̷ों में यह
҅लखा था:

“इ͇ाएल की सन्तानों, इ̾ाहीम, इसहाक और इ͇ाएल (याकूब), िजस
यहोवा, परमѶेर की आज्ञा मानते थे उसके पास लौटो। तब यहोवा तमु लोगों
के पास वापस आयगेा जो अश्शरू के राजा से बच गए हैं और अभी तक जीिवत
हैं।

7 अपने िपता और भाइयों की तरह न बनो। यहोवा उनका परमѶेर था,
िकन्त ु वे उसके िवरुј हो गए। इस҅लये यहोवा ने उनके ̼ित लोगों के हृदय में घणृा
पदैा की और उनके बारे में बरुा कहलवाया। तमु स्वयं अपनी आखँों से दखे सकते
हो िक यह सत्य ह।ै

8अपने पवूर्जों की तरह हठी न बनो। अिपत ु सच्चे हृदय से यहोवा की आज्ञा
मानो। सवार्िधर्क पिव̷ स्थान पर आओ। यहोवा ने सवार्िधक पिव̷ स्थान को सदवै
के ҅लये पिव̷ बनाया ह।ै अपने यहोवा, परमѶेर की सवेा करो। तब यहोवा का
डरावना ̨ोध तमु पर से हट जाएगा।

9 यिद तमु लौटोगे और यहोवा की आज्ञा मानोगे तब तमु्हारे सम्बन्धी और
बच्चे उन लोगों की कृपा पाएंगे िजन्होंने उन्हें बन्दी बनाया है और तमु्हारे सम्बन्धी
और बच्चे इस दशे में लौटेंग।े यहोवा, तमु्हारा परमѶेर कृपाल ु ह।ै यिद तमु उसके
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पास लौटोगे तो वह तमुसे दरू नहीं जायगेा।”

10 दतू ए̼मै और मनश्शे के क्षे̷ ों के सभी नगरों में गए। वे लगातार परेू जबलूनू
दशे में गए। िकन्त ु लोगों ने दतूों की हसँी उड़ाई औऱ उनका मजाक उड़ाया।

11 िकन्त ु आशरे, मनश्शे और जबलूनू दशे के कुछ लोग िवन̀ हुए और
यरूशलमे गए।

12 यहूदा में परमѶेर की शҚл ने लोगों को सगं҄ठत िकया तािक वे राजा
िहजिकय्याह औऱ उसके अिधका҄रयों की आज्ञा का पालन करें। इस तरह उन्होंने
यहोवा की आज्ञा का पालन िकया।

13 बहुत से लोग एक साथ यरूशलमे, दसूरे महीने में अखमीरी रोटी का उत्सव
मनाने आए। यह बहुत बड़ी भीड़ थी।

14उन लोगों ने यरूशलमे में असत्य दवेताओंकी विेदयों को हटा िदया। उन्होंने
असत्य दवेताओं के ҅लये सगुқन्ध भेंट की विेदयों को भी हटा िदया। उन्होंने उन
विेदयों को िक̹ोन की घाटी में फें क िदया।

15 तब उन्होंने फसह पवर् के ममेने को दसूरे महीने के चौदहवें िदन मारा। याजक
और लवेीवशंी लқज्जत हुए। उन्होेंने अपने को पिव̷ सवेा के ҅लये तयैार िकया।
याजक और लवेीवशंी होमब҅ल यहोवा के मқन्दर में ले आए।

16 मқन्दर में अपने ҅लए िनधार्҄रत स्थान पर वे वसै े ही बठेै जसैा परमѶेर के
ѳҚл मसूा के िनयम में कहा गया था। लवेीविंशयों ने याजकों को खनू िदया। तब
याजकों ने खनू को वदेी पर िछड़का।

17 उस समहू में बहुत से लोग ऐसे थे िजन्होंने अपने को पिव̷ सवेा के ҅लये
तयैार नहीं िकया था अत: वे फसह पवर् के ममेने को मारने की स्वीकृित नहीं पा
सके। यही कारण था िक लवेीवशंी उन सभी लोगों के ҅लए फसह पवर् के ममेने को
मारने के उЀरदायी थे जो शјु नहीं थ।े लवेीवशंी ने हर एक ममेने को यहोवा के
҅लये पिव̷ बनाया।

18-19 ए̼मै, मनश्श,े इस्साकार और जबलूनू के बहुत से लोग फसह पवर् उत्सव
के ҅लये अपने को ठीक ̼कार से तयैार नहीं िकया था। उन्होंने फसह पवर् मसूा
के िनयम के अनसुार ठीक ढगं से नहीं मनाया। िकन्त ु िहजिकय्याह ने उन लोगों
के ҅लए ̼ाथर्ना की। इस҅लये िहजिकय्याह ने यह ̼ाथर्ना की, “यहोवा, परमѶेर
त ू अच्छा ह।ै ये लोग तरेी उपासना ठीक ढगं से करना चाहते थ,े िकन्त ु वे अपने
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को िनयम के अनसुार शјु न कर सके, कृपया उन लोगों को क्षमा कर। त ू परमѶेर
है िजसकी आज्ञा का पालन हमारे पवूर्जों ने िकया। यिद िकसी ने सवार्िधर्क पिव̷
स्थान के िनयम के अनसुार अपने को शјु न िकया तो भी क्षमा कर।”

20 यहोवा ने राजा िहजिकय्याह की ̼ाथर्ना सनुी। यहोवा ने लोगों को क्षमा कर
िदया।

21 इ͇ाएल की सन्तानों ने यरूशलमे में अखमीरी रोटी का उत्सव सात िदन
तक मनाया। वे बहुत ̼सन्न थ।े लवेीवशंी और याजकों ने अपनी परूी शҚл से हर
एक िदन यहोवा की स्तिुत की।

22 राजा िहजिकय्याह ने उन सभी लवेीविंशयों को उत्सािहत िकया जो अच्छी
तरह समझ गये थे िक यहोवा की सवेा कैसे की जाती ह।ै लोगों ने सात िदन तक पवर्
मनाया और मलेब҅ल चढ़ाई। उन्होंने अपने पवूर्जों के यहोवा परमѶेर को धन्यवाद
िदया और उसकी स्तिुत की।

23सभी लोग सात िदन और ठहरने को सहमत हो गए। वे फसहपवर् मनाते समय
सात िदन तक बड़े ̼सन्न रह।े

24 यहूदा के राजा िहजिकय्याह ने उस सभा को एक हज़ार बलै तथा सात हज़ार
भड़ेें मारने और खाने के ҅लये िदय।े ̼मखुों ने सभा को एक हज़ार बलै और दस
हज़ार भड़ेें दीं। बहुत से याजकों ने पिव̷ सवेा के ҅लये अपने को तयैार िकया।

25 यहूदा की परूी सभा, याजक, लवेीवशंी, इ͇ाएल से आने वाली परूी सभा
और वे या̷ी जो इ͇ाएल से आए थे तथा यहूदा पहुचँ गए थ,े सभी लोग अत्यन्त
̼सन्न थ।े

26 इस ̼कार यरूशलमे में बहुत आनन्द था। इस पवर् के समान कोई भी पवर्
इ͇ाएल के राजा, दाऊद के पु̷ सलुमैान के समय के बाद से नहीं हुआ था।

27 याजक और लवेीवशंी खड़े हुए और यहोवा से लोगों को आशीवार्द दनेे को
कहा। परमѶेर ने उनकी सनुी। उनकी ̼ाथर्ना स्वगर् में यहोवा के पिव̷ िनवास तक
पहुचँी।

31
राजा िहजिकय्याह सधुार करता है

1 फसह पवर् का उत्सव परूा हुआ। इ͇ाएल के जो लोग फसह पवर् के ҅लये
यरूशलमे में थ,े वे यहूदा के नगरों को चले गए। तब उन्होंने पत्थर की उन मिूतर्यों
को ध्वस्त िकया जो उन नगरों में थी। उन पत्थर की मिूतर्यों का पजून असत्य



2 इितहास 31:2 lxxii 2 इितहास 31:8

दवेताओं के रूप में होता था। उन लोगों ने अशरेा के स्तम्भों को भी काट डाला
और उन्होंने उन उच्चस्थानों और विेदयों को भी तोड़ा डाला जो िबन्यामीन और
यहूदा के परेू दशेों में थ।े लोगों ने ए̼मै और मनश्शे के क्षे̷ में भी वही िकया।
लोगों ने यह तब तक िकया जब तक उन्होंने असत्य दवेाताओं की पजूा की सभी
चीज़ों को नѺ नहीं कर िदया। तब सभी इ͇ाएली अपने नगरों को घर लौट गए।

2 राजा िहजिकय्याह ने िफर याजकों और लवेीविंशयों को समहूों में बाँटा और
̼त्यके समहू को अपना िवशषे कायर् करना होता था। अत: राजा िहजिकय्याह ने
उन समहूों को अपना कायर् िफर से आरम्भ करने को कहा। अत: याजकों और
लवेीविंशयों का िफर से होमब҅ल और मलेब҅ल चढ़ाने का काम था। उन का काम
मқन्दर में सवेा करना, गाना और यहोवा के भवन के ќार पर परमѶेर की स्तिुत
करना था।

3 िहजिकय्याह ने अपने पशओुं में से कुछ को होमब҅ल के ҅लये िदया। ये पश ु
̼ितिदन ̼ात: और सन्ध्या को होमब҅ल के ҅लये ̼योग में आते थ।े ये पश ु सब्त
के िदनों में और नवचन्̹ के समय और अन्य िवशषे उत्सवों पर दी जाती थीं। यह
वसै े ही िकया जाता था जसैा यहोवा की ѳवस्था में ҅लखा ह।ै

4 िहजिकय्याह ने यरूशलमे में रहने वाले लोगों को आदशे िदया िक जो िहस्सा
याजकों और लवेीविंशयों का है वह उन्हें दें। तभी याजक और लवेीवशंी परेू समय
अपने को यहोवा के िनयम के अनसुार दे सकते हैं।

5 दशे के चारों ओर के लोगों ने इस आदशे के बारे में सनुा। अत: इ͇ाएल के
लोगों ने अपने अन्न, अगंरू, तले, शहद और जो कुछ भी वे अपने खतेों में उगाते
थे उन सभी फसलों का पहला भाग िदया। वे स्वचे्छा से इन सभी चीजों का दसवाँ
भाग लाए।

6 इ͇ाएल और यहूदा के लोग जो यहूदा के नगरों में रहते थ,े अपने पशओुं और
भड़ेों का दसवाँ भाग भी लाए। वे उन चीज़ों का दसवाँ भाग भी लाए जो उस िवशषे
स्थान में रखी जाती थी जो केवल यहोवा के ҅लये था। वे उन सभी चीज़ों को अपने
यहोवा, परमѶेर के ҅लय ले कर आए। उन्होंने उन सभी चीज़ों को ढरेों में रखा।

7लोगों ने तीसरे महीने (मई/जनू) में अपनी चीज़ों के सं̪ ह को लाना आरम्भ
िकया और उन्होंने सं̪ ह का लाना सातवें महीने (िसत्मबर/अक्टबूर) में परूा िकया।

8 जब िहजिकय्याह और ̼मखु आए तो उन्होंने सं̪ ह की गई चीज़ों के ढरेों
को दखेा। उन्होंने यहोवा की स्तिुत की और इ͇ाएल के लोगों अथार्त ्यहोवा के
लोगों की ̼शसंा की।
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9 तब िहजिकय्याह ने याजकों और लवेीविंशयों से ढरेों के सम्बन्ध में पछूा।
10 सादोक प҄रवार के मखु्य याजक अजयार्ह ने िहजिकय्याह से कहा,

“क्योंिक लोगों ने भेंटों को यहोवा के मқन्दर में लाना आरम्भ कर िदया है अत:
हम लोगों के पास खाने के ҅लये बहुत अिधक ह।ै हम लोगों ने पटे भर खाया और
अभी तक हम लोगों के पास बहुत बचा ह!ै यहोवा ने अपने लोगों को सच में
आशीष दी ह।ै इस҅लये हम लोगों के पास यह सब बचा ह।ै”

11 तब िहजिकय्याह ने याजकों को आदशे िदया िक वे यहोवा के मқन्दर में
भण्डार गहृ तयैार रखें। अत: यह िकया गया।

12 तब याजक भेंटे दशमांश और अन्य वस्तएंु लाए जो केवल यहोवा को दी
जानी थीं। वे सभी सं̪ ह की गई चीज़ें मқन्दर के भण्डारगहृों में रख दी गई।
लवेीवशंी कोनन्याह सभी सं̪ ह की गई चीजों का अधीक्षक था। िशमी उन चीज़ों
का उपाधीक्षक था। िशमी कोनन्याह का भाई था।

13 कोनन्याह और उसका भाई इन ѳҚлयों के िनरीक्षक थ:े अहीएल,
अजज्याह, नहत, असाहले, यरीमते, योजाबाद, एलीएल, ियस्मक्याह, महत और
बनायाह। राजा िहजिकय्याह और यहोवा के मқन्दर का अधीक्षक अिधकारी
अजयार्ह ने उन ѳҚлयों को चनुा।

14कोरे उन भेंटों का अधीक्षक था िजन्हें लोग स्वचे्छा से यहोवा को चढ़ाते थ।े
वह उन सं̪ हों को दनेे का उЀरदायी था जो यहोवा को चढ़ाये जाते थे और वह उन
उपहारों को िवत҄रत करने का उЀरदायी था जो यहोवा के ҅लये पिव̷ बनाई जाती
थीं। कोरे पवूЃ ќार का ќारपाल था। उसके िपता का नाम ियम्ना था जो लवेीवशंी
था।

15 एदने, िमन्यामीन, यशे,ू शमायाह, अमयार्ह और शकन्याह कोरे की सहायता
करते थ।े वे लोग ईमानदारी से उन नगरों में सवेा करते थे जहाँ याजक रहते थ।े
वे सं̪ ह की गई चीज़ों को हर एक याजकों के समहू में उनके सम्बқन्धयों को दते े
थ।े वे वही चीज़ें, अिधक या कम महत्व के हर ѳҚл को दते े थ।े

16 ये लोग सं̪ ह की हुई चीज़ों को तीन वषर् के लड़के और उससे अिधक उ̀
के उन लड़कों को भी दते े थे िजनका नाम लवेीवशं के इितहास में होता था। इन
सभी परुुषों को यहोवा के मқन्दर में अपनी िनत्य सवेाओं को करने के ҅लये जाना
होता था िजनको करना उनका उЀरदाियत्व था। लवेीविंशयों के हर एक समहू का
अपना उЀरदाियत्व था।

17 याजकों को सं̪ ह का उनका िहस्सा िदया जाता था। यह प҄रवार के ̨म से
वसै े ही िकया जाता था जसै े वे अपने प҄रवार इितहास में ҅लखे रहते थ।े बीस वषर्
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या उससे अिधक आयु के लवेीविंशयों को सं̪ ह का उनका िहस्सा िदया जाता था।
यह उनके उЀरदाियत्व और वगर् के अनसुार िकया जाता था।

18 लिेवविंशयों के बच्च,े पिѕया,ँ पु̷ तथा पिु̷याँ भी सं̪ ह का अपना िहस्सा
पाते थ।े यह उन सभी लवेीविंशयों के ҅लये िकया जाता था जो प҄रवार के इितहास
में अिंकत थ।े यह इस҅लये हुआ िक लवेीवशंी अपने को पिव̷ और सवेा के ҅लये
तयैार रखने में दढ़ृ िवѶास रखते थ।े

19 याजक हारून के कुछ वशंजों के पास कुछ कृिष योग्य खते नगर के समीप
वहाँ थे जहाँ लवेीवशंी रहते थे और हारून के वशंजों में से कुछ नगरों में भी रहते
थ।े उन नगरों में स े हर एक में हारून के इन वशंजों को सं̪ ह का िहस्सा दनेे के
҅लये ѳҚл नामांकन ќारा चनुे जाते थ।े परुुष तथा वे सभी िजनका नाम लवेीवशं
के इितहास में था सभी सं̪ ह का िहस्सा पाते थ।े

20 इस ̼कार राजा िहजिकय्याह ने परेू यहूदा में वे सब अच्छे कायर् िकय।े उसने
वही िकया जो यहोवा, उसके परमѶेर की दिृѺ में अच्छा, ठीकऔर िवѶास योग्य
था।

21 उसने जो भी कायर् परमѶेर के मқन्दर की सवेा में, िनयमों व आज्ञाओं का
पालन करने में और अपने परमѶेर का अनसुरण करने में िकये उसमें उसे सफलता
िमली। िहजिकय्याह ने ये सभी कायर् अपने परेू हृदय से िकया।

32
अराम का राजा िहजिकय्याह को परेशान करने का ̼यѕ करता है

1 िहजिकय्याह ने ये सब कायर् जो िवѶासपवूर्क परेू िकय।े अश्शरू का राजा
सन्हरेीब यहूदा दशे पर आ̨मण करने आया। सन्हरेीब और उसकी सनेा ने िकले
के बाहर डरेा डाला। उसने यह इस҅लये िकया िक वह नगरों को जीतने की योजना
बना सके। सन्हरेीब इन नगरों को अपने ҅लये जीतना चाहता था।

2 िहजिकय्याह जानता था िक वह यरूशलमे, इस पर आ̨मण करने आया ह।ै
3 तब िहजिकय्याह ने अपने अिधका҄रयों और सनेा के अिधक҄रयों से सलाह

ली। वे एकमत हो गए िक नगर के बाहर के सोतों का पानी रोक िदया जाय।े उन
अिधका҄रयों और सनेा के अिधका҄रयों ने िहजिकय्याह की सहायता की।

4 बहुत से लोग एक साथ आए और उन्होंने सभी सोतों और नालों को जो दशे
के बीच से होकर बहते थ,े रोक िदया। उन्होंने कहा, “अश्शरू के राजा को यहाँ
आने पर पयार्Ѯ पानी नहीं िमलगेा!”
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5 िहजिकय्याह ने यरूशलमे को पहले से अिधक मजबतू बनाया। यह उसने इस
̼कार िकया: उसने दीवार के टटेू भागों को िफर बनवाया। उसने दीवारों पर मीनारें
बनाई। उसने पहली दीवार के बाहर दसूरी दीवार बनाई। उसने िफर परुाने यरूशलमे
के पवूर् की ओर के स्थानों को मजबतू िकया। उसने अनकेों हिथयार और ढालें
बनवाई।

6-7 िहजिकय्याह ने यјु के अिधका҄रयों को लोगों का अधीक्षक होने के ҅लये
चनुा। वह इन अिधका҄रयों से नगर ќार के बाहर खलुे स्थान में िमला। िहजिकय्याह
ने उन अिधका҄रयों से सलाह की और उन्हें उत्सािहत िकया। उसने कहा, “दढ़ृ
और साहसी बनो। अश्शरू के राजा या उसके साथ की िवशाल सनेा से मत डरना, न
ही उससे परेशान होना। अश्शरू के राजा के पास जो शҚл है उससे भी बड़ी शҚл
हम लोगों के साथ ह!ै

8अश्शरू के राजा के पास केवल ѳҚл हैं। िकन्त ु हम लोगों के साथ यहोवा,
अपना परमѶेर ह।ै हमारा परमѶेर हमारी सहायता करेगा। वह हमारा यјु स्वयं
लड़ेगा।” इस ̼कार यहूदा के राजा िहजिकय्याह ने लोगों को उत्सािहत िकया और
उन्हें पहले से अिधक शҚлशाली होने का अनभुव कराया।

9अश्शरू के राजा सन्हरेीब और उसकी सारी सनेा लाकीश नगर के पास डरेा
डाले पड़ी थी। तािक वे इसे हरा सकें तब अश्शरू के राजा सन्हरेीब ने यरूशलमे में
यहूदा के राजा िहजिकय्याह के पास और यहूदा के सभी लोगों के पास अपने सवेक
भजे।े सन्हरेीब के सवेक िहजिकय्याह और यरूशलमे के सभी लोगों के ҅लये एक
सन्दशे ले गए।

10 उन्होंने कहा, “अश्शरू का राजा सन्हरेीब यह कहता ह:ै ‘तमु िकसमें
िवѶास करते हो जो तमु्हें यरूशलमे में यјु की қस्थित में ठहरना िसखाता है

11 िहजिकय्याह तमु्हें मखूर् बना रहा ह।ै तमु्हें यरूशलमे में ठहरे रखने के ҅लये
धोखा िदया जा रहा ह।ै इस ̼कार तमु भखू—प्यास से मर जाओग।े िहजिकय्याह
तमुसे कहता ह,ै “यहोवा, हमारा परमѶेर हमें अश्शरू के राजा से बचायगेा।”

12 िहजिकय्याह ने स्वयं यहोवा के उच्चस्थानों और विेदयों को हटाया ह।ै
उसने यहूदा और इ͇ाएल के तमु लोगों से कहा िक तमु लोगों को केवल एक वदेी
पर उपासना करनी और सगुқन्ध चढ़ानी चािहए।

13 िनѴय ही, तमु जानते हो िक मरेे पवूर्जों और मैंने अन्य दशेों के लोगों
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के साथ क्या िकया है अन्य दशेों के दवेता अपने लोगों को नहीं बचा सके। वे
दवेता मझुे उनके लोगों को नѺ करने से न रोक सके।

14 मरेे पवूर्जों ने उन दशेों को नѺ िकया। कोई भी ऐसा दवेता नहीं जो मझुसे
अपने लोगों को नѺ होने स े बचा ल।े िफर भी तमु सोचते हो िक तमु्हारा दवेता तमु्हें
मझुसे बचा लगेा

15 िहजिकय्याह को तमु्हें मखूर् बनानेऔर धोखा दनेे मत दो। उस पर िवѶास
न करो क्योंिक िकसी राѻ या राज्य का कोई दवेता कभी हमसे या हमारे पवूर्जों से
अपने लोगों को बचाने में समथर् नहीं हुआ ह।ै इस҅लये यह मत सोचो िक तमु्हारा
दवेता मझुे तमुको नѺ करने से रोक लगेा।’ ”

16 अश्शरू के राजा के सवेकों ने इससे भी बरुी बातें यहोवा परमѶेर तथा
परमѶेर के सवेक िहजिकय्याह के िवरुј कहीं हैं।

17 अश्शरू के राजा ने ऐसे प̷ भी ҅लखे जो इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर का
अपमान करते थ।े अश्शरू के राजा ने ऐसे प̷ भी ҅लखे जो इ͇ाएल के यहोवा
परमѶेर का अपमान करते थ।े अश्शरू के राजा ने उन प̷ों में जो कुछ ҅लखा था
वह यह ह:ै “अन्य राज्यों के दवेता मझुसे नѺ होने स े अपने लोगों को न बचा
सके। उसी ̼कार िहजिकय्याह का परमѶेर अपने लोगों को मरेे ќारा नѺ िकये
जाने स े नहीं रोक सकता।”

18 तब अश्शरू के राजा के सवेक यरूशलमे के उन लोगों पर जोर से िचल्लाये
जो नगर की दीवार पर थ।े उन सवेकों ने उस समय िह̾ ू भाषा का ̼योग िकया
जब वे दीवार पर के लोगों के ̼ित िचल्लाय।े अश्शरू के राजा के उन सवेकों ने
यह सब इस҅लये िकया िक यरूशलमे के लोग डर जायें। उन्होंने वे बातें इस҅लये
कहीं िक यरूशलमे नगर पर अिधकार कर सकें ।

19 उन सवेकों ने उन दवेताओं के िवरुј बरुी बातें कहीं िजनकी पजूा ससंार के
लोग करते थ।े वे दवेता िसफर् ऐसी चीज़ें हैं िजन्हें मनषु्यों ने अपने हाथ से बनाया
ह।ै इस ̼कार उन सवेकों ने वे ही बरुी बातें यरूशलमे के परमѶेर के िवरुј कहीं।

20 राजा िहजिकय्याह और आमोस के पु̷ यशायाह नबी ने इस समस्या के बारे
में ̼ाथर्ना की। उन्होंने जोर से स्वगर् को पकुारा।

21 तब यहोवा ने अश्शरू के राजा के खमेे में एक स्वगर्दतू को भजेा। उस
स्वगर्दतू ने अश्शरू की सनेा के सब अिधका҄रयों, ̼मखुों और सिैनकों को मार
डाला। इस҅लये अश्शरू का राजा अपने दशे में अपने घर लौट गया और उसके लोग
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उसकी वजह से बहुत लқज्जत हुए। वह अपने दवेता के मқन्दर में गया और उसी
के पु̷ ों में स े िकसी ने उसे वहीं तलवार से मार डाला।

22 इस ̼कार यहोवा ने िहजिकय्याह और यरूशलमे के लोगों को अश्शरू के
राजा सन्हरेीब और सभी अन्य लोगों से बचाया। यहोवा ने िहजिकय्याह और
यरूशलमे के लोगों की दखेभाल की।

23 बहुत से लोग यरूशलमे में यहोवा के ҅लये भेंट लाए। वे यहूदा के राजा
िहजिकय्याह के पास बहुमलू्य चीज़ें ले आए। उस समय के बाद सभी राѻों ने
िहजिकय्याह को सम्मान िदया।

24 उन िदनों िहजिकय्याह बहुत बीमार पड़ा और मतृ्य ु के िनकट था। उसने
यहोवा से ̼ाथर्ना की। यहोवा िहजिकय्याह से बोला और उसे एक िचन्ह िदया।*

25 िकन्त ु िहजिकय्याह का हृदय घमण्ड से भर गया इस҅लये उसने परमѶेर
की कृपा के ҅लये परमѶेर को धन्यवाद नहीं िकया। यही कारण था िक परमѶेर
िहजिकय्याह और यरूशलमे तथा यहूदा के लोगों पर ̨ोिधत हुआ।

26 िकन्त ु िहजिकय्याह और यरूशलमे में रहने वाले लोगों ने अपने हृदय तथा
जीवन को बदल िदया। वे िवन̀ हो गये और घमण्ड करना छोड़ िदया। इस҅लये
जब तक िहजिकय्याह जीिवत रहा यहोवा का ̨ोध उस पर नहीं उतरा।

27 िहजिकय्याह को बहुत धन औऱ सम्मान ̼ाѮ था। उसने चाँदी, सोन,े कीमती
रѕ, मसालें, ढालें और सभी ̼कार की चीज़ों के रखने के ҅लये स्थान बनाए।

28 िहजिकय्याह के पास लोगों ќारा भजेे गये अन्न, नया दाखमध ुऔर तले के
҅लये भडंारण भवन थ।े उसके पास पशओुं के ҅लये पशशुालायें और भड़ेों के ҅लये
भड़ेशालायें थीं।

29 िहजिकय्याह ने बहुत से नगर भी बनाये और उसे अनके पशओुं के झुडँ और
भड़ेों के रेवड़ें िमलीं। परमѶेर ने िहजिकय्याह को बहुत अिधक धन िदया।

30 यह िहजिकय्याह ही था िजसने यरूशलमे में िगहोन सोते की ऊपरी जल
धाराओं के उदगमИ को रोका और उन जल धाराओं को दाऊद नगर के ठीक
प҅Ѵम को बहाया और िहजिकय्याह उन सबमें सफल रहा जो कुछ उसने िकया।

31 िकसी समय बाबलु के ̼मखुों ने िहजिकय्याह के पास दतू भजे।े उन दतूों
ने एक िविच̷ दशृ्य के िवषय में पछूा जो राѻों में ̼कट हुआ था। जब वे आए तो

* 32:24: ����� … ����� ���� ����� ���. 38:1-8 िहजिकय्याह के िवषय
की कहानी और कैसे यहोवा ने िहजिकय्याह को पन्̹ह वषर् और जीिवत रहने िदया।
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परमѶेर ने िहजिकय्याह को अकेले छोड़ िदया िजससे िक वह अपनी जाँच कर
सके औऱ वह सब कुछ जान सके जो िहजिकय्याह के हृदय में था।†

32 िहजिकय्याह का शषे इितहास औऱ कैसे उसने यहोवा को ̼मे िकया, का
िववरण आमोस के पु̷ यशायाह नबी के दशर्न ̪न्थ और यहूदा और इ͇ाएल के
राजाओं के इितहास की पसु्तक में िमलता ह।ै

33 िहजिकय्याह मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफनाया गया। लोगों ने
िहजिकय्याह को उस पहाड़ी पर दफनाया जहाँ दाऊद के पु̷ ों की क̾ें हैं। जब वह
मरा तो यहूदा के सभी लोगों ने तथा यरूशलमे के रहने वालों ने िहजिकय्याह
को सम्मान िदया। िहजिकय्याह के स्थान पर मनश्शे नया राजा हुआ। मनश्शे
िहजिकय्याह का पु̷ था।

33
यहूदा का राजा मनशशे

1 मनशशे जब यहूदा का राजा हुआ वह बारह वषर् का था। वह यरूशलमे में
पचपन वषर् तक राजा रहा।

2 मनशशे ने वे सब कायर् िकये िजन्हें यहोवा ने गलत कहा था। उसने अन्य
राѻों के भयकंर और पापपणूर् तरीकों का अनसुरण िकया। यहोवा ने उन राѻों को
इ͇ाएल के लोगों के सामने बाहर िनकल जाने के ҅लये िववश िकया था।

3 मनशशे ने िफर उन उच्च स्थानों को बनाया िजन्हें उसके िपता िहजिकय्याह
ने तोड़ िगराया था। मनशशे ने बाल दवेताओं की विेदयाँ बनाई और अशरेा—स्तम्भ
खड़े िकय।े वह नक्ष̷—समहू को ̼णाम करता था तथा उन्हें पजूता था।

4 मनश्शे ने यहोवा के मқन्दर में असत्य दवेताओं के ҅लये विेदयाँ बनाई। यहोवा
ने मқन्दर के बारे में कहा था, “मरेा नाम यरूशलमे में सदवै रहगेा।”

5 मनश्शे ने सभी नक्ष̷—समहूों के ҅लये यहोवा के मқन्दर के दोनों आगँनों में
विेदयाँ बनाई।

6 मनश्शे ने अपने बच्चों को भी ब҅ल के ҅लये िहन्नोम की घाटी में जलाया।
मनश्शे ने शाқन्तपाठ, दवैीकरण और भिवष्य कथन के रूप में जाद ू का उपयोग
िकया। उसने ओझाओं और भतू िस҄ј करने वालों के साथ बातें कीं। मनशशे ने
यहोवा की दिृѺ में बहुत पाप िकया। मनशशे के पापों ने यहोवा को ̨ोिधत िकया।
† 32:31: ���������� �� ���� ��� ����� 2 राजा 20:12-19
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7उसने एक दवेता की मिूतर् बनाई और उसे परमѶेर के मқन्दर में रखा। परमѶेर
ने दाऊद और उसके पु̷ सलुमैान से मқन्दर के बारे में कहा था, “मैं इस भवन तथा
यरूशलमे में अपना नाम सदा के ҅लये अिंकत करता हू।ँ मैंने यरूशलमे को इ͇ाएल
के सभी प҄रवार समहूों में स े चनुा।

8 मैं िफर इ͇ाए҅लयों को उस भिूम से बाहर नहीं करुँगा िजसे मैंने उनके पवूर्जों
को दनेे के ҅लये चनुा। िकन्त ु उन्हें उन िनयमों का पालन करना चािहए िजनका
आदशे मैंने िदया ह।ै इ͇ाएल के लोगों को उन सभी िविधयों, िनयमों और आदशेों
का पालन करना चािहए िजन्हें मैंने मसूा को उन्हें दनेे के ҅लये िदया।”

9 मनशशे ने यहूदा के लोगों और यरूशलमे में रहने वाले लोगों को पाप करने
के ҅लये उत्सािहत िकया। उसने उन राѻों से भी बड़ा पाप िकया िजन्हें यहोवा ने
नѺ िकया था और जो इ͇ाए҅लयों से पहले उस ̼दशे में थ!े

10 यहोवा ने मनश्शे और उसके लोगों से बातचीत की। िकन्त ु उन्होंने सनुने स े
इन्कार कर िदया।

11 इस҅लये यहोवा ने यहूदा पर आ̨मण करने के ҅लये अश्शरू के राजा के
सनेापितयों को वहाँ पहुचँाया। इन सनेापितयों ने मनश्शे को पकड़ ҅लया और उसे
बन्दी बना ҅लया। उन्होंने उसको बिेड़याँ पहना दीं और उसके हाथों में पीतल की
जजंीरे डालीं। उन्होंने मनश्शे को बन्दी बनाया और उसे बाबलु दशे ले गए।

12 मनश्शे को कѺ हुआ। उस समय उसने यहोवा अपने परमѶेर से याचना
की। मनश्शे ने स्वयं को अपने पवूर्जों के परमѶेर के सामने िवन̀ बनाया।

13 मनश्शे ने परमѶेर से ̼ाथर्ना की और परमѶेर से सहायता की याचना
की। यहोवा ने मनश्शे की याचना सनुी और उसे उस पर दया आई। यहोवा ने उसे
यरूशलमे अपने िसहंासन पर लौटने िदया। तब मनश्शे ने समझा िक यहोवा सच्चा
परमѶेर ह।ै

14 जब यह सब हुआ तो मनश्शे ने दाऊद नगर के ҅लये बाहरी दीवार बनाई।
बाहरी दीवार िगहोन सोते के प҅Ѵम की ओर घाटी (िक̹ोन) में मछली ќार के
साथ थी। मनश्शे ने इस दीवार को ओपले पहाड़ी के चारों ओर बना िदया। उसने
दीवार को बहुत ऊँचा बनाया। तब उसने अिधका҄रयों को यहूदा के सभी िकलों
में रखा।

15 मनश्शे ने िविच̷ दवेमिूतर्यों को हटाया। उसने यहोवा के मқन्दर से दवेमिूतर्
को बाहर िकया। उसने उन सभी विेदयों को हटाया िजन्हें उसने मқन्दर की पहाड़ी
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पर और यरूशलमे में बनाया था। मनश्शे ने उन सभी विेदयों को यरूशलमे नगर से
बाहर फें का।

16 तब उसने यहोवा की वदेी स्थािपत की और मलेब҅ल तथा धन्यवाद भेंट इस
पर चढ़ाई। मनश्शे ने यहूदा के सभी लोगों को इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर की सवेा
करने का आदशे िदया।

17 लोगों ने उच्च स्थानों पर ब҅ल दनेा जारी रखा, िकन्त ु उनकी भेंटे केवल
यहोवा उनके परमѶेर के ҅लये थीं।

18 मनश्शे ने जो कुछ अन्य िकया और उसकी परमѶेर से ̼ाथर्नाऐं और उन
दѺृाओं के कथन िजन्होंने इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर के नाम पर उससे बातें की
थी, वे सभी इ͇ाएल के राजा नामक पसु्तक में ҅लखी हैं।

19 मनश्शे ने कैसे ̼ाथर्ना की और परमѶेर ने वह कैसे सनुी और उस पर दया
की, यह दѺृाओं की पसु्तक में ҅लखा ह।ै मनश्शे के सभी पाप और बरुाईयाँ जो
उसने स्वयं को िवन̀ करने से पवूर् कीं और वे स्थान जहाँ उसने उच्च स्थान बनाए
और अशरेा—स्तम्भ खड़े िकय,े दѺृाओं की पसु्तक में ҅लखे हैं।

20अन्त में मनश्शे मरा और अपने पवूर्जों के साथ दफना िदया गया। लोगों ने
मनश्शे को उसके अपने राजभवन में दफनाया। मनश्शे के स्थान पर आमोन नया
राजा हुआ। आमोन मनश्शे का प ु̷ था।

यहूदा का राजा आमोन
21 आमोन जब यहूदा का राजा हुआ, बाईस वषर् का था। वह दो वषर् तक

यरूशलमे का राजा रहा।
22आमोन ने यहोवा के सामने बरेु काम िकय।े यहोवा उससे जो कराना चाहता

था उन्हें उसने ठीक अपने िपता मनश्शे की तरह नहीं िकया। आमोन ने सभी खदुी
हुई मिूतर्यों तथा अपने िपता मनश्शे की बनाई मिूतर्यों को ब҅ल चढ़ाई। आमोन ने
उन मिूतर्यों की पजूा की।

23आमोन ने स्वयं को अपने िपता मनश्शे की तरह यहोवा के सामने िवन̀ नहीं
बनाया। िकन्त ु आमोन अिधक से अिधक पाप करता गया।

24आमोन के सवेकों ने उसके िवरुј योजना बनाई। उन्होंने आमोन को उसके
घर में मार डाला।

25 िकन्त ु यहूदा के लोगों ने उन सभी सवेकों को मार डाला िजन्होंने राजा
आमोन के िवरुј योजना बनाई थी। तब लोगों ने योिशय्याह को नया राजा चनुा।
योिशय्याह आमोन का पु̷ था।
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34
यहूदा का राजा योिशय्याह

1 योिशय्याह जब राजा बना, आठ वषर् का था। वह यरूशलमे में इकितस वषर्
तक राजा रहा।

2 योिशय्याह ने वही िकया जो उिचत था। उसने वही िकया जो यहोवा उससे
करवाना चाहता था। उसने अपने पवूर्ज दाऊद की तरह अच्छे काम िकय।े
योिशय्याह उिचत काम करने से नहीं हटा।

3 जब योिशय्याह आठ वषर् तक राजा रह चकुा तो वह अपने पवूर्ज दाऊद के
अनसुार परमѶेर का अनसुरण करने लगा। योिशय्याह बच्चा ही था जब उसने
परमѶेर की आज्ञा माननी आरम्भ की। जब योिशय्याह राजा के रूप में बारह वषर्
का हुआ, उसने उच्च स्थानों, अशरेा—स्तम्भों पर खदुी मिूतर्यों औऱ यहूदा और
यरूशलमे में ढली मिूतर्यों को नѺ करना आरम्भ कर िदया।

4लोगों ने बाल दवेताओं की विेदयाँ तोड़ दीं। उन्होंने यह योिशय्याह के सामने
िकया। तब योिशय्याह ने सगुқन्ध के ҅लये बनी उन विेदयों को नѺ कर डाला जो
लोगों से भी बहुत ऊँची उठी थीं। उसने खदुी मिूतर्यों तथा ढली मिूतर्यों को तोड़
डाला। उसने उन मिूतर्यों को पीटकर चणूर् बना िदया। तब योिशय्याह ने उस चणूर्
को उन लोगों की क̾ों पर डाला जो बाल दवेताओं को ब҅ल चढ़ाते थ।े

5योिशय्याह ने उन याजकों की ह҄ѐयों तक को जलाया िजन्होंने अपनी विेदयों
पर बाल—दवेताओं की सवेा की थी। इस ̼कार योिशय्याह ने मिूतर्यों और मिूतर्
पजूा को यहूदा और यरूशलमे से नѺ िकया।

6 योिशय्याह ने यही काम मनश्श,े ए̼मै, िशमोन और नѮाली तक के राज्यों के
नगरों में िकया। उसने वही उन सब नगरों के पास के खडंहरों के साथ िकया।

7 योिशय्याह ने विेदयों और अशरेा—स्तम्भों को तोड़ िदया। उसने मिूतर्यों को
पीटकर चणूर् बना िदया। उसने परेू इ͇ाएल दशे में उन सगुқन्ध—विेदयों को काट
डाला जो बाल की पजूा में काम आती थीं। तब योिशय्याह यरूशलमे लौट गया।

8 जब योिशय्याह यहूदा के राजा के रूप में अपने अыारहवें वषर् में था, उसने
शापान, मासयेाह और योआह को अपने यहोवा परमѶेर के मқन्दर की मरम्मत
करने के ҅लये भजेा। शापान के िपता का नाम असल्याह था। मासयेाह नगर ̼मखु
था और योआह के िपता का नाम योआहाज था। योआह वह ѳҚл था िजसने जो
कुछ हुआ उसे ҅लखा। (वह लखेक था)।



2 इितहास 34:9 lxxxii 2 इितहास 34:17

योिशय्याह ने मқन्दर को स्थािपत करने का आदशे िदया िजससे वह यहूदा और
मқन्दर दोनों को स्वच्छ रख सके।

9 वे लोग महा याजक िहқल्कय्याह के पास आए। उन्होंने वह धन उसे िदया
जो लोगों ने परमѶेर के मқन्दर के ҅लये िदया था। लवेीवशंी ќारपालों ने यह धन
मनश्श,े ए̼मै और बचे सभी इ͇ाए҅लयों से इकыा िकया। उन्होंने यह धन सारे
यहूदा, िबन्यामीन और यरूशलमे में रहने वाले सभी लोगों से भी इकыा िकया।

10 तब लवेीविंशयों ने उन ѳҚлयों को यह धन िदया जो यहोवा के मқन्दर के
काम की दखे—रेख कर रहे थे और िनरीक्षकों ने उन मज़दरूों को यह धन िदया
जो यहोवा के मқन्दर को िफर बना कर स्थािपत कर रहे थ।े

11 उन्होंने बढ़ईयों और राजगीरों को पहले से कटी बड़ी चъानों को खरीदने
के ҅लये और लकड़ी खरीदने के ҅लये धन िदया। लकड़ी का उपयोग भवनों को
िफर से बनाने और भवन के शहतीरों के ҅लये िकया गया। भतूकाल में यहूदा के
राजा मқन्दरों की दखेभाल नहीं करते थ।े वे भवन परुाने और खडंहर हो गए थ।े

12-13लोगों ने िवѶासपवूर्क काम िकया। उनके िनरीक्षक यहत और ओबѧाह
थ।े यहत और ओबѧाह लवेीवशंी थे और वे मरारी के वशंज थ।े अन्य िनरीक्षक
जकयार्ह और मशलु्लाम थ।े वे कहात के वशंज थ।े जो लवेीवशंी सगंीत—वाѧा
बजाने में कुशल थ,े वे भी िचज़ों को ढोने वाले तथा अन्य मज़दरूों का िनरीक्षण
करते थ।े कुछ लवेीवशंी सिचव, अिधकारी और ќारपाल का काम करते थ।े

ѳवस्था की पसु्तक िमली
14लवेीविंशयों ने उस धन को िनकाला जो यहोवा के मқन्दर में था। उस समय

याजक िहқल्कय्याह ने यहोवा के ѳवस्था की वह पसु्तक ̼ाѮ की जो मसूा ќारा
दी गई थी।

15 िहқल्कय्याह ने सिचव शापान से कहा, “मैंने यहोवा के मқन्दर में ѳवस्था
की पसु्तक पाई ह!ै” िहल्कय्याह ने शापान को पसु्तक दी।

16 शापान उस पसु्तक को राजा योिशय्याह के पास लाया। शापान ने राजा को
सचूना दी, “तमु्हारे सवेक हर काम कर रहे हैं जो तमुने करने को कहा ह।ै

17उन्होंने यहोवा के मқन्दर से धन को िनकालाऔर उसे िनरीक्षकों एवं मज़दरूों
को दे रहे हैं।”
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18 तब शापान ने राजा योिशय्याह से कहा, “याजक िहқल्कय्याह ने मझुे एक
पसु्तक दी ह।ै” तब शापान ने पसु्तक से पढ़ा। जब वह पढ़ रहा था, तब वह राजा
के सामने था।

19जब राजा योिशय्याह ने िनयमों को पढ़े जाते हुए सनुा, उसने अपने वҀ फाड़
҅लय।े

20 तब राजा ने िहқल्कय्याह शापान के पु̷ अहीकाम, मीका के पु̷ अब्दोन,
सिचव शापान और सवेक असायाह को आदशे िदया।

21 राजा ने कहा, “जाओ, मरेे ҅लये तथा इ͇ाएल और यहूदा में जो लोग बचे
हैं उनके ҅लये यहोवा से याचना करो। जो पसु्तक िमली है उसके कथनों के बारे
में पछूो। यहोवा हम लोगों पर बहुत ̨ोिधत है क्योंिक हमारे पवूर्जों ने यहोवा के
कथनों का पालन नहीं िकया। उन्होंने वे सब काम नहीं िकये जो यह पसु्तक करने
को कहती ह!ै”

22 िहқल्कय्याह और राजा के सवेक निबया हुल्दा के पास गए, हुल्दा शल्लमू
की पѕी थी। शल्लमू तोखत का पु̷ था। तोखत ह͇ा का पु̷ था। ह͇ा राजा के
वҀों की दखेरेख करता था। हुल्दा यरूशलमे के नये भाग में रहती थी। िहқल्कय्याह
और राजा के सवेकों ने हुल्दा को सब कुछ बताया जो हो चकुा था।

23 हुल्दा ने उनसे कहा, “ह͇ाएल का परमѶेर यहोवा जो कहता है वह यह ह:ै
राजा योिशय्याह से कहो:

24 यहोवा जो कहता है वह यह ह,ै ‘मैं इस स्थान और यहाँ के िनवािसयों पर
िवपिЀ डाल ूगँा। मैं सभी भयंकर िवपिЀयों को जो यहूदा के राजा के सामने पढ़ी
पसु्तक में ҅लखी गई हैं, लाऊँगा।

25 मैं यह इस҅लये करूँगा िक लोगों ने मझुे छोड़ा और अन्य दवेताओं के ҅लये
सगुқन्ध जलाई। उन लोगों ने मझुे ̨ोिधत िकया क्योंिक उन्होंने सभी बरुी बातें की
हैं। इस҅लये मैं अपना ̨ोध इस स्थान पर उतारुँगा। मरेा ̨ोध तѮ अқग्नज्वाला की
तरह बझुाया नहीं जा सकता!’

26 “िकन्त ु यहूदा के राजा योिशय्याह से कहो। उसने यहोवा से पछूने के ҅लये
तमु्हें भजेा। इ͇ाएल का यहोवा परमѶेर, ‘िजन कथनों को तमुने कुछ समय पहले
सनुा ह,ै उनके िवषय में कहता ह:ै

27 योिशय्याह तमुने पѴाताप िकया और तमुने अपने को िवन̀ िकया और
अपने वҀों को फाड़ा, तथा तमु मरेे सामने िचल्लाए। अत: क्योंिक तमु्हारा हृदय
कोमल ह।ै
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28 मैं तमु्हें तमु्हारे पवूर्जों के पास ले जाऊँगा। तमु अपनी क̾ में शाқन्तपवूर्क
जाओग।े तमु्हें उन िवपिЀयों में से कोई भी नहीं दखेनी पड़ेंगी िजन्हें मैं इस स्थान
और यहाँ रहने वाले लोगों पर लाऊँगा।’ ” िहқल्कय्याह और राजा के सवेक
योिशय्याह के पास यह सन्दशे लकेर लौटे।

29 राजा योिशय्याह ने यहूदा औऱ यरूशलमे के सभी अ̪जों को अपने पास
आने और िमलने के ҅लये बलुाया।

30 राजा, यहोवा के मқन्दर में गया। यहूदा के सभी लोग, यरूशलमे में रहने वाले
लोग, याजक, लवेीवशंी और सभी साधारण व असाधारण लोग योिशय्याह के साथ
थ।े योिशय्याह ने उन सबके सामने साक्षी की पसु्तक के कथन पढ़।े वह पसु्तक
यहोवा के मқन्दर में िमली थी।

31 तब राजा अपने स्थान पर खड़ा हुआ। उसने यहोवा के साथ वाचा की।
उसने यहोवा का अनसुरण करने की और यहोवा के आदशेों, िविधयों और िनयमों
का पालन करने की वाचा की। योिशय्याह परेू हृदय और आत्मा से आज्ञा पालन
करने को सहमत हुआ। वह पसु्तक में ҅लखे वाचा के कथनों का पालन करने को
सहमत हुआ।

32 तब योिशय्याह ने यरूशलमे और िबन्यामीन के सभी लोगों से वाचा को
स्वीकार करने की ̼ितज्ञा कराई। यरूशलमे में लोगों ने परमѶेर की वाचा का
पालन िकया, उस परमѶेर की वाचा का िजसकी आज्ञा का पालन उनके पवूर्जИं
ने िकया था।

33 योिशय्याह ने उन सभी स्थानों से मिूतर्यों को फें क िदया जो स्थान इ͇ाएल
के लोगों के थ।े यहोवा उन मिूतर्यों से घणृा करता ह।ै योिशय्याह ने इ͇ाएल के हर
एक ѳҚл को अपने यहोवा परमѶेर की सवेा में पहुचँाया। जब तक योिशय्याह
जीिवत रहा, लोगों ने पवूर्जों के यहोवा परमѶेर की आज्ञा का पालन करना बन्द
नहीं िकया।

35
योिशय्याह फसह पवर् मनाता है

1 यरूशलमे में राजा योिशय्याह ने यहोवा के ҅लये फसह पवर् मनाया। पहले
महीने के चौदहवें िदन फसह पवर् का ममेना मारा गया।

2 योिशय्याह ने अपना अपना कायर् परूा करने के ҅लये याजकों को चनुा। उसने
याजकों को उत्सािहत िकया, जब वे यहोवा के मқन्दर में सवेा कर रहे थ।े
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3 योिशय्याह ने उन लवेीविंशयों से बातें की जो इ͇ाएल के लोगों को उपदशे
दते े थे तथा जो यहोवा की सवेा के ҅लये पिव̷ बनाए गए थ।े उसने उन लवेीविंशयों
से कहा: “पिव̷ सन्दकू को उस मқन्दर में रखो िजसे सलुमैान ने बनाया। सलुमैान
दाऊद का पु̷ था। दाऊद इ͇ाएल का राजा था। पिव̷ सन्दकू को अपने कंधों पर
िफर एक स्थान से दसूरे स्थान पर मत ले जाओ। अब अपने यहोवा परमѶेर की
सवेा करो। परमѶेर के लोगों अथार्त ्इ͇ाएल के लोगों की सवेा करो।

4अपने को, अपने प҄रवार समहूों के ̨म में, मқन्दर की सवेा के ҅लये तयैार
करो। उन कायИं को करो िजन्हें राजा दाऊद और उसके पु̷ राजा सलुमैान ने तमु्हें
करने के ҅लये िदया था।

5 पिव̷ स्थान में लवेीविंशयों के समहू के साथ खड़े हो। लोगों के हर एक िभन्न
प҄रवार समहू के साथ ऐसा ही करो, इस ̼कार तमु उनकी सहायता कर सकते हो।

6 फसह पवर् के ममेनों को मारो और यहोवा के ̼ित अपने को पिव̷ करो।
ममेनों को अपने भाई इ͇ाए҅लयों के ҅लये तयैार करो। सब कुछ वसैे ही करो जसैा
करने का आदशे यहोवा ने िदया ह।ै यहोवा ने उन सभी आदशेों को हमें मसूा ќारा
िदया था।”

7 योिशय्याह ने इ͇ाएल के लोगों को तीस हज़ार भड़े—बक҄रयाँ फसह पवर्
की ब҅ल के ҅लये दीं। उसने लोगों को तीन हजार पश ु भी िदय।े ये सभी जानवर
राजा योिशय्याह के अपने जानवरों में स े थ।े

8 योिशय्याह के अिधका҄रयों ने भी, स्वचे्छा से लोगों को याजकों और
लवेीविंशयों को फसह पवर् में उपयोग करने के ҅लये जानवर और चीज़ें दीं। ̼मखु
याजक िहқल्कय्याह, जकयार्ह और यहीएल मқन्दर के उЀरदायी अिधकारी थ।े
उन्होंने यजाकों को दो हजार छ: सौ ममेने और बकरे और तीन सौ बलै फसह पवर्
ब҅ल के ҅लये िदय।े

9कोनन्याह ने भी शमायाह, नतनले, तथा उसके भाईयों के साथ और हसब्याह,
यीएल तथा योजाबाद ने पाँच सौ भड़ेें—बक҄रया,ँ पाँच सौ बलै फसह पवर् ब҅ल के
҅लये लवेीविंशयों को िदय।े वे लोग लवेीविंशयों के ̼मखु थ।े

10 जब हर एक चीज़ फसह पवर् की सवेा आरम्भ करने के ҅लये तयैार हो गई,
तो याजक और लवेीवशंी स्थानों पर गए। यह वही हुआ जो राजा का आदशे था।

11 फसह पवर् के ममेने मारे गए। तब लवेीविंशयों ने जानवरों के चमड़े उतारे
और याजकों को खनू िदया। याजकों ने खनू को वदेी पर िछड़का।
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12 तब उन्होंने जानवरों को िविभन्न प҄रवार समहूों की होमब҅ल में उपयोग
के ҅लये िदया। यह इस҅लये िकया गया िक होमब҅ल उस ̼कार दी जा सके िजस
̼कार मसूा के िनयमों ने िसखाया था।

13 लवेीविंशयों ने फसह पवर् फसह पवर् की ब҅लयों को आग पर इस ̼कार
भनूा जसैा उन्हें आदशे िदया गया था और उन्होंने पिव̷ भेंटों को हिंडया. दगे और
कढ़ािहयों में पकाया। तब उन्होंने लोगों को शी̫ता से माँस िदया।

14 जब यह परूा हुआ तब लवेीविंशयों को अपने ҅लये औऱ उन याजकों के
҅लये माँस िमला जो हारून के वशंज थ।े उन याजकों को काम करते हुए अधंरेा
होने तक काम में बहुत अिधक लगाए रखा गया। उन्होंने होमब҅ल औक ब҅लदानों
की चबЃ को जलाते हुए कड़ा प҄रͅम िकया।

15आसाप के प҄रवार के लवेीवशंी गायक उन स्थानों पर पहुचँे िजन्हें राजा
दाऊद ने उनके खड़े होने के ҅लये चनुा था। व:े आसाप, हमेान और राजा का नबी
यदतूनू थ।े हर एक ќार पर ќारपाल अपना स्थान नहीं छोड़ सकते थे क्योंिक उनके
लवेीवशंी भाईयों ने हर एक चीज़ उनके फसह पवर् के ҅लये तयैार कर दी थी।

16 इस ̼कार उस िदन सब कुछ यहोवा की उपासना के ҅लये वसै े ही िकया
गया था जसैा राजा योिशय्याह ने आदशे िदया। फसह पवर् का त्यौहार मनाया गया
और होमब҅ल यहोवा की वदेी पर चढ़ाई गई।

17 इ͇ाएल के जो लोग वहाँ थे उन्होंने फसह पवर् मनाया और अखमीरी रोटी
का पवर् सात िदन तक मनाया।

18 शमएूल नबी जब जीिवत था तब से फसह पवर् इस ̼कार नहीं मनाया गया
था। इ͇ाएल के िकसी राजा ने कभी इस ̼कार फसह पवर् नहीं मनाया था। राजा
योिशय्याह, याजक, लवेीवशंी और इ͇ाएल औऱ यहूदा के लोगों न,े यरूशलमे में
सभी लोगों के साथ, फसह पवर् को बहुत ही िवशषे रुप में मनाया।

19 यह फसह पवर् योिशय्याह के राज्यकाल के अыारहवें वषर् मनाया गया।

योिशय्याह की मतृ्य ु
20 योिशय्याह जब मқन्दर के ҅लये उन अच्छे कामों को कर चकुा, उस समय

राजा नको परात नदी पर қस्थत ककर् मीश नगर के िवरुј यјु करने के ҅लये सनेा
लकेर आया। नको िम͇ का राजा था। राजा योिशय्याह नको के िवरुј लड़ने बाहर
िनकला।

21 िकन्त ु नको ने योिशय्याह के पास दतू भजे।े
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उन्होंने कहा, “राजा योिशय्याह, यह यјु तमु्हारे ҅लये समस्या नहीं ह।ै मैं
तमु्हारे िवरुј लड़ने नहीं आया हू।ँ मैं अपने श̷ओुं से लड़ने आया हू।ँ परमѶेर
ने मझुे शी̫ता करने को कहा ह।ै परमѶेर मरेी ओर है अत: मझुे परेशान न
करो। यिद तमु हमारे िवरुј लड़ोग,े परमѶेर तमु्हें नѺ कर दगेा!”

22 िकन्त ु योिशय्याह हटा नहीं। उसने नको से यјु करने का िनѴय िकया,
इस҅लये उसने अपना वशे बदला औऱ यјु करने गया। योिशय्याह ने उसे सनुने स े
इन्कार कर िदया जो नको ने परमѶेर के आदशे के बारे में कहा। योिशय्याह मिगѣो
के मदैान में यјु करने गया।

23 िजस समय योिशय्याह यјु में था, वह बाणों से बधे िदया गया। उसने अपने
सवेकों से कहा, “मझुे िनकाल ले चलो। मैं बरुी तरह घायल हू!ँ”

24 अत: सवेकों ने योिशय्याह को रथ से बाहर िनकाला, औऱ उसे दसूरे रथ
में बठैाया िजसे वह अपने साथ यјु में लाया था। तब वे योिशय्याह को यरूशलमे
ले गए। राजा योिशय्याह यरूशलमे में मरा। योिशय्याह को वहाँ दफनाया गया जहाँ
उसके पवूर्ज दफनाये गए थ।े यहूदा और यरूशलमे के सभी लोग योिशय्याह के
मरने पर बहुत द:ुखी थ।े

25 ियमर्याह ने योिशय्याह के ҅लये कुछ बहुत अिधक करुण गीत* ҅लख।े आज
भी सभी Ҁी—परुुष गायक उन “करुण गीतों” को गाते हैं। यह ऐसा हुआ िजसे
इ͇ाएल के लोग सदा करते रहे अथार्त योिशय्याह के करुण गीत गाते रह।े वे गीत
करुण गीतों के सं̪ ह में ҅लखे हैं।

26-27अन्य जो कुछ योिशय्याह ने अपने राज्यकाल में, शासन के आरम्भ से
अन्त तक िकया, वह यहूदा और इ͇ाएल के राजाओं के इितहास नामक पसु्तक
में ҅लखा गया ह।ै वह पसु्तक यहोवा के ̼ित उसकी भҚл और उसने यहोवा के
िनयमों का पालन कैसे िकया, बताती ह।ै

36
यहूदा का राजा यहोआहाज

* 35:25: ��������� … ���� ��� ����� ���� �������� ��
���–��� ��� ����� �����. 22:10
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1 यहूदा के लोगों ने यरूशलमे में नया राजा होने के ҅लये यहोआहाज को चनुा।
यहोआहाज योिशय्याह का पु̷ था।

2 यहोआहाज जब यहूदा का राजा हुआ, वह तईेस वषर् का था। वह यरूशलमे
में तीन महीने राजा रहा।

3 तब िम͇ के राजा नको ने यहोआहाज को बन्दी बना ҅लया। नको ने यहूदा के
लोगों को पौने चार टन चाँदी और पचहЀर पौंड सोना दण्डरािश दनेे को िववश
िकया।

4 नको ने यहोआहाज के भाई को यहूदा और यरूशलमे का नया राजा होने के
҅लये चनुा। यहोआहाज के भाई का नाम एल्याकीम था। तब नको ने एल्याकीम को
एक नया नाम िदया। उसने उसका नाम यहोयाकीम रखा िकन्त ु नको यहोआहाज
को िम͇ ले गया।

यहूदा का राजा यहोयाकीम
5यहोयाकीम उस समय पच्चीस वषर् का था जब वह यहूदा का नया राजा हुआ।

वह ग्यारह वषर् तक यरूशलमे में राजा रहा। यहोयाकीम ने वह नहीं िकया िजसे
यहोवा चाहता था िक वह करे। उसने अपने यहोवा परमѶेर के िवरुј पाप िकया।

6 बाबले से नबकूदनसे्सर ने यहूदा पर आ̨मण िकया। उसने यहोयाकीम
को बन्दी बनाया और उसे काँस े की जजंीरों में डाला। तब नबकूदनसे्सर राजा
यहोयाकीम को बाबले ले गया।

7 नबकूदनसे्सर यहोवा के मқन्दर से कुछ चीज़ें ले गया। वह उन चीज़ों को
बाबले ले गया और अपने घर अथार्त राजमहल में रखा।

8 यहोयाकीम ने जो अन्य काम िकय,े जो भयंकर पाप उसने िकये तथा हर एक
काम िजसे करने का वह अपराधी था, ये सब यहूदा और इ͇ाएल के राजाओं का
इितहास नाम पसु्तक में ҅लखे हैं। यहोयाकीन, यहोयाकीम के स्थान पर नया राजा
हुआ। यहोयाकीन, यहोयाकीम का पु̷ था।

यहूदा का राजा यहोयाकीन
9 यहोयाकीन जब यहूदा का राजा हुआ, अыारह वषर् का था। वह यरूशलमे में

तीन महीने दस िदन राजा रहा। उसने वे काम नहीं िकये िजसे यहोवा चाहता था
िक वह करे। यहोयाकीन ने यहोवा के िवरुј पाप िकया।

10 बसन्त में राजा नबकूदनसे्सर ने कुछ सवेकों को यहोयाकीन को पकड़ने को
भजेा। वे यहोयाकीन और यहोवा के मқन्दर से कुछ कीमती खजाने बाबले ले गए।
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नबकूदनसे्सर ने िसदिकय्याह को यहूदा और यरूशलमे का नया राजा होने के ҅लये
चनुा। िसदिकय्याह यहोयाकीन का सम्बन्धी था।

यहूदा का राजा िसदिकय्याह
11 िसदिकय्याह जब यहूदा का राजा बना, इककीस वषर् का था। वह यरूशलमे

में ग्यारह वषर् तक राजा रहा।
12 िसदिकय्याह ने वह नहीं िकया िजसे उसका यहोवा परमѶेर चाहता था िक

वह करे। िसदिकय्याह ने अपने यहोवा के िवरुј पाप िकय।े ियमर्याह नबी ने यहोवा
की ओर से सन्दशे िदये िकन्त ु उसने अपने को िवन̀ नहीं बनाया औऱ ियमर्याह
नबी ने जो कहा उसका पालन नहीं िकया।

यरूशलमे ध्वस्त हुआ
13 िसदिकय्याह ने नबकूदनसे्सर के िवरुј िव̹ोह िकया। कुछ समय पहले

नबकूदनसे्सर ने िसदिकय्याह से ̼ितज्ञा कराई थी िक वह नबकूदनसे्सर का
िवѶासपा̷ रहगेा। िसदिकय्याह ने परमѶेर का नाम ҅लया और नबकूदनसे्सर के
̼ित िवѶासपा̷ बने रहने की ̼ितज्ञा की। िकन्त ु िसदिकय्याह बहुत अिड़यल था
और उसने अपना जीवन बदलन,े इ͇ाएल के यहोवा परमѶेर के पास लौटने तथा
उसकी आज्ञा मानने स े इन्कार कर िदया।

14 याजकों के सभी ̼मखुों और यहूदा के लोगों के ̼मखुों ने अिधक पाप
िकये औऱ यहोवा के बहुत अिधक अिवѶसनीय हो गए। उन्होंने अन्य राѻों के
बरेु उदाहरणों की नकल की। उन ̼मखुों ने यहोवा के मқन्दर को ध्वस्त कर िदया।
यहोवा ने मқन्दर को यरूशलमे में पिव̷ बनाया था।

15 उनके पवूर्जों के यहोवा परमѶेर ने अपने लोगों को चतेावनी दनेे के ҅लये
बार बार सन्दशेवाहक को भजेा। यहोवा ने यह इस҅लये िकया िक उसे उन पर करुणा
थी और मқन्दर के ҅लये द:ुख था। यहोवा उनको या अपने मқन्दर को नѺ नहीं
करना चाहता था।

16 िकन्त ु परमѶेर के लोगों ने परमѶेर के सदंशेवाहकों (निबयों) का मजाक
उड़ाया। उन्होंने परमѶेर के सदंशेवाहकों (निबयों) की अनसनुी कर दी। उन्होंने
परमѶेर के सदंशे से घणृा की। अन्त में परमѶेर और अिधक अपना ̨ोध न रोक
सका। परमѶेर अपने लोगों पर ̨ोिधत हुआ और उसे रोकने के ҅लये कुछ भी
नहीं था िजसे िकया जा सके।
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17 इस҅लये परमѶेर बाबले के राजा को यहूदा के लोगों पर आ̨मण करने के
҅लये लाया। बाबले के राजा ने यवुकों को मқन्दर में होने पर भी मार डाला। उसने
यहूदा और यरूशलमे के लोगों पर दया नहीं की। बाबले के राजा ने यवुा और वјृ
सभी लोगों को मारा। परमѶेर ने नबकूदनसे्सर को यहूदा और यरूशलमे के लोगों
को दण्ड दनेे िदया।

18 नबकूदनसे्सर परमѶेर के मқन्दर की सभी चीज़ें बाबले ले गया। उसने
परमѶेर के मқन्दर, राजा तथा राजा के अिधका҄रयों की सभी कीमती चीज़ें ले
लीं।

19नबकूदनसे्सरऔर उसकी सनेा ने मқन्दर कोआगलगा दी। उन्होंने यरूशलमे
की चहारदीवारी िगरा दी और राजा तथा उसके अिधका҄रयों के सभी घरों को जला
िदया। उन्होंने यरूशलमे से हर एक कीमती चीज़ ली या उसे नѺ कर िदया।

20 नबकूदनसे्सर इसके बाद भी जीिवत बचे लोगों को, बाबलु ले गया और
उन्हें दास होने को िववश िकया। वे लोग बाबले में दास की तरह तब तक रहे जब
तक फारस के स̀ाट ने बाबले के राज्य को परािजत नहीं िकया।

21 इस ̼कार यहोवा न,े इ͇ाएल के लोगों को जो कुछ ियमर्याह नबी से
कहलवाया, वह सब ठीक घ҄टत हुआ। यहोवा ने ियमर्याह ќारा कहा था: “यह
स्थान सЀर वषर् तक सनूा उजाड़ दशे रहगेा।* यह सब्त िवͅाम† की क्षितपिूतर् के
रूप में होगा िजसे लोग नहीं करत।े”

22 यह तब पहले वषर् हुआ जब फारस का राजा कु͇ ूशासन कर रहा था। यहोवा
ने ियमर्याह नबी के माध्यम से जो वचन िदये वे सत्य घ҄टत हुए। यहोवा ने कू͇ ू के
हृदय को कोमल बनाया िजससे उसने आदशे ҅लखा और अपने राज्य में हर एक
स्थान पर भजेा:

23फारस का राजा कू͇ ूयही कहता ह:ै
स्वगर् का परमѶेर यहोवा ने मझुे परूी पथृ्वी का राजा बनाया ह।ै उसने मझुे

एक मқन्दर यरूशलमे में अपने ҅लये बनाने का उЀरदाियत्व िदया ह।ै अब तमु
सभी, जो परमѶेर के लोग हो, यरूशलमे जाने के ҅लये स्वतन̷् हो। यहोवा
परमѶेर तमु्हारे साथ हो।

* 36:21: �� ����� … ����� ����� �����. 25:11; 29:10 † 36:21:
���� ������� ���� ���� �� �� �� ������ ���� ���� ��� ����
���� ���� ������ ����� �����. 25:1-7
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